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Förord till den elektroniska utgåvan 


Denna ryska komedi från 1836 har flera gånger översatts till svenska. Ett exemplar av första svenska 
översättningen från 1878 från Einköpings stadsbibliotek digitaliserades i mars 2016. Vi har även digitaliserat den 

andra svenska översättningen. 

Nikolaus Gogol, hvilken ryssarne anse för sin förnämste humoristiske skriftställare, föddes i lillryska 
guvemementet Poltava 1810 och dog, djupt hemsökt af svårmod, 1852. Eustspelet »Revisorn» uppfördes för 
första gången i Petersburg 1833 och lockade den annars barske kejsar Nikolaus, som icke gerna tålde något 
skämt med regeringen och hennes tjenare ämbetsmännen, att skratta så att tårarne runnö utför hans kinder. 

Gogols förnämsta öfriga verk äro den präktiga prosaförtäljningen »Taras Bulba» och en oafslutad satirisk 
tidsmålning, kallad »Döde Själar», hvilken sistnämda beskrifver huruledes en afsigkommen rysk ämbetsman 
reser omkring för att uppköpa döda lifegna, hvilka, då folkräkning förekom blott hvart tionde år, gälde för 
lefvande tills det nya räkningsåret inföll. Dessa »döda själar» lät han öfverflytta på sin egendom och begagnade 
sig sedan af en åt godsegarne inrymd rätt att på hvar och en af dem låna 300 rubel i ryska banken. Detta uppslag, 
som är en blodig satir på den ryska byråkratiens formalism, begagnar författaren till sorglustiga, mästerliga 
skildringar af den tidens landtadelsmän m. fl. 

Den svenska öfversättningen är utförd efter den text till »Revisorn», som finnes intagen i andra delen af Gogols 
Samlade Skrifter, utgifna i Moskva 1867, med hjelp af Merimées franska och Eanges tyska bearbetningar. 
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Anton Antonovitsch Skvosnik-Dmuchanovski, guvernör i staden X. Anna Andrejevna, hans fru. Maria Antonovna, 
deras dotter. Lukas Lukitsch Chlopow, skolrektor. Nastenka, hans hustru. Ammos Fedorovitsch Lapkin-Tapkin, 
kretsdomare. Artemi Philippovitsch Semljanika, hospitalssysloman. Ivan Kusmitsch Schpekin, postmästare. Peter 
Ivanovitsch Dobtschinski, Peter Ivanovitsch Bobtschinski, godsegare. Ivan Alexandrovitsch Chlestakow, ung 
ämbetsman från Petersburg. Ossip, hans betjent. Johan Kristian Hiibner, distriktläkare. Fedor Andrejevitsch 
Lulukow, Ivan Lasarevitsch Rastakovski, Stepan Ivanovitsch Korobkin, pensionerade ämbetsmän, stadens 
honoratiores. Stepan Ilitsch Uchovertow, polismästare. Svistunow, Pugovitisin, Derschimorda, polisbetjenter. 
Abdulin, köpman. Febronia Petrovna Poschlepin, smedshustru. En underojficersenka. Mischka, guvernörens 
betjent. En kypare. Köpmän, gäster, supplikanter o. s. v. 

Tid: omkring år 1840. Handlingen tilldrager sig i en rysk provinsstad. * 

FÖRSTA AKTEN. 


{Rum i guvernörens hus.) 


Första uppträdet. 

GUVERNÖREN. KRETSDOMAREN. HOSPITAESSYSEOMANNEN. SKOEREKTORN. HUBNER. 

Guvernören. Jag har låtit kalla er hit, mine herrar, för att meddela er en allt annat än angenäm nyhet: vi få besök 
af en revisor. 

Kretsdomaren. En revisor! 

Hospitalssyslomannen. Hvad för slag? En revisor! 

Guvernören. Ja, en revisor från Petersburg. Han kommer inkognito och till på köpet med hemliga instruktioner. 
Kretsdomaren. Nej men, hvad säger ni! 

Hospitalssyslomannen. Som om vi icke hade nog med bråk förut! ... Det felades blott! 

Skolrektorn. Herre min skapare! Och med hemliga instruktioner till på köpet! 

Guvernören. Jag har just haft en aning om det. I natt drömde jag oupphörligt om ett par ofantligt stora råttor. 
Aldrig i mitt lif har jag sett sådana kreatur: alldeles svarta ... och så förfärligt stora! ... De kommo in, nosade 
öfver allt... och försvunno igen ... Apropå, jag vill läsa upp för er ett bref, som jag nyss fått ifrån Andreas 
IvanovitschTschmychow — ni känner honom ju, Artemi Philippovitsch? Nåväl, han skrifver till mig påföljande 
sätt: »Käre vän, gudfader och välgörare ...» Hm! (Mumlar halfhögt, under det han fort genomögnar brefvet) ... »för att 
underrätta dig ...» A, här ha vi det! »Och så skyndar jag att underrätta dig, att en ämbetsman alldeles nyss afrest 
med instruktion att inspektera hela guvernementet — och framför allt vår krets. (Han höjer upp fingret med en 
betydelsefull min). Jag har denna uppgift ur tillförlitligaste källa. Han kommer att uppträda som helt anspråkslös 
enskild person. Men då jag nu vet, att du är en förståndig karl och gerna håller fast det, som går på dina nät...» 
Hm! (Stannar) Nåja, det är hans ... »så råder jag dig att taga dina mått och steg; ty han kan komma när som helst 
— om han icke kommit redan och tagit in inkognito någonstans i eder stad! ... I går ...» Ja så, det är åter enskilda 
angelägenheter ... »Min syster har med sin man kommit till oss på besök. Han har blifvit mycket tjock och fet, 
men spelar fortfarande fiol...» Och så vidare, och så vidare. Nu vet ni, hur sakerna stå. 

Kretsdomaren. Det var en märkvärdig historia, högst märkvärdig ... Han kommer minsann icke för roskull! 

Skolrektorn. Men hvarför, mine herrar, jag frågar, hvarför skickar man oss en revisor på halsen? 



Guvernören (suckande). Ja hvarför? Det är en himmelens straffdom! (Suckar åter.) Hittills ha, Gud vare lof, hlott 
andra städer varit hemsökta dermed; men nu har turen kommit till oss. 

Kretsdomaren. Jag för min del tror att det ligger något annat under det — någon politisk hemlighet! Och vet ni 
hvad jag tror det har att hetyda? Jo, Ryssland vill föra krig .. och ministeriet, ser ni,har skickat ut en ämbetsman 
för att efter spörj a, om det fins fiendtliga spioner någonstans! 

Guvernören. A prat! Ni är mig just en fiffikus! ... Spioner i en stad, som ligger midt inuti landet! Det vore en 
annan sak, om vi hodde på gränsen, men nu måste man ju resa år och dag för att härifrån komma till utlandet. 

Kretsdomaren Och jag kan säga er att ni är .. ni hegriper icke ... Regeringen har sina planer ... Hon vet hvad hon 
vill... Hon har en räf hakom örat! 

Guvernören. Räf hit och räf dit — jag har varnat er, mine herrar! Se er nu för sjelfve! För min del har jag tagit 
mina mått och steg, och jag råder er att göra det samma. Särskildt er, herr hospitalssysloman! Utan tvifvel 
komma först och främst alla de inrättningar, som stå under er uppsigt, att underkastas en noggrann inspektion — 
laga derför att allt är i ordning. Låt se att det fins snygga nattmössor och att de sjuke icke se ut som 
skorstensfejare — förstår ni? 

Hospitalssyslomannen. Snygga nattmössor — nåja, allt för gerna! Det är lätt att anskaffa. 

Guvernören. Ja, och på hvarje sjuksäng måste finnas en lapp med inskrift på latin eller något annat språk... (Till 
läkaren) Det är er sak, herr doktor. På hvarje säng en lapp med patientens namn, uppgift på sjukdomen och 
insjukningstiden — kort och godt, dag, datum och nummer ... Och så röker ni in edra sjuka så starkt, att man icke 
kan se handen för sig, när man kommer in — det duger icke! ... För resten vore det det hästa, om det icke funnes 
så många sjuke. Det slår icke fel att man kommer att säga, att det stora antalet sjuka heror af dålig förvaltning — 
eller af läkarnes o^\dc\t\i^et.Hospitalssyslomannen. A, hvad behandlingen vidkommer, så har jag redan kommit 
öfverens med doktor Hiibner om den saken: ju mera naturligt man går till väga, desto bättre! Vi bråka icke med 
dyra medikamenter. Menniskan är en simpel varelse: dör hon, så dör hon; blir hon frisk, så blir hon frisk. Och för 
öfrigt är det svårt för doktorn att meddela sig med de sjuke — han kan ju icke ett enda ord ryska! 

Hiibner. Ich ... ich ... ich ... 

Guvernören (till kretsdomaren). Och er, Ammos Fedorovitsch, ville jag råda att egna någon uppmärksamhet åt 
tingshuset. I förstugan till exempel, der de rättssökande uppehålla sig, medan de vänta att bli inkallade, har ni 
inhyst edra gäss, som springa kacklande emellan benen på folk. Det är utan tvifvel mycket lofvärdt att bekymra 
sig om sina huhållsaffärer, men platsen, förstår ni, platsen är icke lämplig till gås-stia. Jag har redan förut ämnat 
tala med er om den saken, men jag har glömt bort det. 

Kretsdomaren. Ja bevars, jag skall låta flytta både gässen och gåsungarne till köket. Behagar ni spisa middag hos 
mig, herr guvernör? 

Guvernören. Det duger icke heller att ni har så osnygt i ert mottagningsrum. På ert skrifbord ligger ju alltid 
smällpiskan ibland handlingarna! Jag vet, att ni är vän af hetsjagt, men för tillfället vore det likväl bäst att låta 
piskan försvinna; när revisorn är sin kos, kan ni gerna för mig lägga henne till baka på sin plats. Och sedan ert 
biträde ..nåja, han kan nu vara en ganska duglig man i sitt fack; men han har en så egendomlig lukt... det käns 
alltid som om han komme direkt från krogen — det duger icke heller! Jag har länge tänkt tala med er om den 
saken, men så har jag åter glömt bortdet. Det fins medel emot det, äfven om han, som han påstår, skulle vara född 
med den der bränvinslukten. Man kunde ju råda honom att tugga lök eller något i den vägen. För resten fins det 
väl medikamenter emot sådant der — eller hur, herr doktor? 

Hiibner. Ich .. ich .. ich. 

Kretsdomaren. Sannerligen jag vet, om det fins något medel emot det. Han påstår att det kommer sig af en 



klatsch, hvilken han som harn fått af sin amma. Allt sedan dess har det luktat hränvin af honom, säger han. 

Guvernören. Nåja, jag ville hlott varna er ... Hvad nu vidkommer den här rådande ordningen och det som »går i 
våra nät», hvarom Andreas Ivanovitsch talar i sitt href, så måste jag säga, att jag icke rätt förstår det. Herre min 
skapare, tror man då att det fins menniskor utan synd! Det är nu en gång så inrättadt af en vis försyn, och hlir 
aldrig på annat sätt, hvad än fritänkarne prata emot det. Hvar och en har sina fel. 

Kretsdomaren. Hvad kallar ni synd, herr guvernör? Det är skilnad på synd och synd. Jag gör ingen hemlighet af 
att jag tar emot skänker — men hvad för skänker? Jagthundar! Är det något att tala om kanske? 

Guvernören. A prat, jagthundar eller något annat; det är i alla fall skänker. 

Kretsdomaren. Ja, det skall ni säga, herr guvernör! ... Om till exempel någon låter skänka sig sjelf en pels på fem 
hundra ruhel eller sin fru en präktig schal, det är ... 

Guvernören (vred). Håll nu! Vet ni också, hvarför ni tar emot jagthundar i gåfva? Jo, det är derför att ni icke tror 
på Gud! Ni går aldrig i kyrkan.Jag har åtminstone religion —jag går alla söndagar i kyrkan. Men ni... å, jag 
känner er! När ni hörjar tala om hur verlden uppstått, resa sig håren på mitt hufvud. 

Kretsdomaren. Hvad skall man göra? Hvar och en har sina åsigter. 

Guvernören. Hvad mig beträffar, så säger jag att menniskan icke får vara för klok: för mycket förstånd är sämre 
än intet förstånd. För öfrigt kan ni vara lugn. Det faller ingen in att sticka näsan i er domareverksamhet. Det är ett 
heligt område, som står under vår Herres eget särskilda heskydd. —(Till rektorn) Men ni, Lukas Lukitsch, ni, i 
eder egenskap af lärdomsskolans rektor, måste ha hättre tillsyn öfver edra lärare. Jag vet att de äro spränglärde 
män, som fått sin hildning vid olika högskolor; men de ha vissa märkvärdiga egendomligheter, som icke förlika 
sig med deras lärdomskall. Så ha vi en till exempel — den der, som är så tjock i synen ... jag kommer aldrig ihåg 
hans namn — så snart han klifver upp i katedern, kan han icke låta hli att grimasera — på det här viset. (Gör ett 
grin.) Och så sticker han handen under halsduken och kliar sig på hakan. Det må nu vara att han gör sådana 
hondgrin åt pojkarne — det är kanske nödvändigt för undervisningen; det förstår jag icke; men ni måste medge 
att det har sina sidor, om han grinar på samma sätt åt revisorn. Herr revisorn, och för resten hvilken annan som 
helst, kunde tro att han ville spektakla med honom, och hin må veta, hvad följd det kunde ha. 

Rektorn. Men jag her er, hvad i all verlden skall jag göra vid det? Jag har många gånger gifvit honom 
föreställningar; men för icke länge sedan, när examensinspektorn var här, grinade han värre mot honom, än jag 
nånsin förut sett honom göra. Jag vetmycket väl, att han icke menar något ondt med det; men jag får upphära 
förebråelser för det, — man säger att det icke är tillåtet att ge ungdomen någon föresyn i frisinnade vanor. 

Guvernören. Ni måste äfven uppmärksamma er lärare i historia. Han är ett lärdomsljus, det ser man strax. Han 
har inträngt djupt i vetenskapens töcken; men han går på med sådan ifver att han rent glömmer sig sjelf. Jag var 
sjelf närvarande under ett föredrag. Så länge han talade om assyrierne och babylonierne gick det an, men så snart 
han kom till Alexander den store —jag kan icke beskrifva, hur han då for fram! Det var som om eldsvåda brutit 
ut i katedern! Och hur han bearbetade sin stol! I sin hänförelse sparkade han bokstafligen omkull honom. Jag vet 
mycket väl att Alexander den store var en hjelte; men derför får man väl icke slå sönder stolarne och komma 
staten på onödiga utgifter. 

Rektorn. Ja, han är något het. Jag har många gånger gjort honom föreställningar ... men då svarar han: Ja, det må 
så vara, men för vetenskapen offrar jag mitt lif! 

Guvernören. Det må nu vara hans ensak; men jag frågar: hur skall man kunna veta, om det är en förnuftig 
menniska eller en drucken, när han grimaserar så att man kan vara färdig att ta till benen? 

Rektorn. Ja, Vår Herre stå oss bi! Om ni visste, hvad det vill säga att meddela undervisning! Hvar och en bjuder 
till på sitt sätt; hvar och en vill visa att han också är en snillrik karl. 



Guvernören. Ja, ja, allt det der hade ingenting att betyda, om icke den här revisorn komme så der fördömdt 
inkognito! Men nu faller han plötsligt som en bomb midt ibland oss ... »A, det är alltså ni, mina vänner! Hvem af 
er är kretsdomaren?» —»Lapkin-Tapkin!» — »Var så god och stig fram, herr Lapkin-Tapkin! ... Och hvem är 
hospitalssyslomannen?» — »Semljanika.» — »Stig fram, Semljanika!» ... Det är ju alldeles förb.t! 


Andra uppträdet. 

DE FÖRRE. POSTMÄSTAREN. 

Postmästaren. Säg mig, mine herrar, hur förhåller det sig med den der revisorn, som skall komma hit? 
Guvernören. Har ni kanske hört något närmare om det? 

Postmästaren. Herr Bobtschinski har talat om det för mig. Han var nyss hos mig på posten. 

Guvernören. Nå, hvad tror ni om saken? 

Postmästaren. Hvad jag tror? Vi få bestämdt krig med turken. 

Kretsdomaren. Alldeles min åsigt, alldeles min åsigt. 

Guvernören. Ja, herrarne äro båda så klipske karlar! 

Postmästaren. Ja, ja, det gäller turken, det är alldeles säkert. Fransoserna skola spricka af förargelse! 
Guvernören. Hvilket prat! Nej, icke turken; oss gäller det! Derom är intet tvifvel; jag har det här svart på hvitt! 
Postmästaren. Ja så, det är således icke fråga om turken. 

Guvernören. Hur står det till med edra saker, Ivan Kusmitsch? 

Postmästaren. Hm! — Hur är det med edra egna, herr guvernör? »Eapkin-Tapkin!» — »Var så god och stig 
fram, herr Eapkin-Tapkin! ... Och hvem är hospitalssyslomannen?» — »Semljanika.» — »Stig fram, 
Semljanika!» ... Det är ju alldeles förb.t! 

Andra uppträdet. 

DE FÖRRE. POSTMÄSTAREN. 

Postmästaren. Säg mig, mine herrar, hur förhåller det sig med den der revisorn, som skall komma hit? 
Guvernören. Har ni kanske hört något närmare om det? 

Postmästaren. Herr Bobtschinski har talat om det för mig. Han var nyss hos mig på posten. 

Guvernören. Nå, hvad tror ni om saken? 

Postmästaren. Hvad jag tror? Vi få bestämdt krig med turken. 

Kretsdomaren. Alldeles min åsigt, alldeles min åsigt. 

Guvernören. Ja, herrarne äro båda så klipske karlar! 

Postmästaren. Ja, ja, det gäller turken, det är alldeles säkert. Fransoserna skola spricka af förargelse! 
Guvernören. Hvilket prat! Nej, icke turken; oss gäller det! Derom är intet tvifvel; jag har det här svart på hvitt! 
Postmästaren. Ja så, det är således icke fråga om turken. 





Guvernören. Hur står det till med edra saker, Ivan Kusmitsch? 


Postmästaren. Hm! — Hur är det med edra egna, herr gawQmörlGuvemören. Hm — med mina? Jag är ingen 
kruka, men sådant här kan verkligen göra en litet ängslig. Mest orolig är jag för köpmännen och horgarfolket. De 
säga att jag plockat dem. Herre min Gud, om jag också tagit något af dem — så skedde det icke i ond afsigt. Jag 
tror ... (tar postmästaren under armen och för honom afsides) ... jag tror, att man hemligen angifvit mig. Säg sjelf, hvarför 
skickar man oss annars en revisor på halsen? Hör på, min vän, kunde icke ni till hådas vårt gemensamma gagn 
kasta en flyktig hlick i alla de href, som komma hit och afgå härifrån, för att få se om det icke står några 
angifvelser eller andra farliga saker i dem? Man kan ju öppna dem helt försigtigt och åter lacka ihop dem. För 
öfrigt gör det ju ingenting, om man också låter dem gå hrutna. 

Postmästaren. Jag förstår, jag förstår ... Det der hehöfver ni icke lära mig! Jag har mångårig öfning i handtverket; 
fastän jag icke förut gjort det af försigtighet, utan af pur vetgirighet... Det är så trefligt att få veta hvad som 
händer och sker i verlden. Jag kan försäkra er, att det icke fins någon intressantare lektyr! Somliga href äro så 
roande ... det står saker i dem ... Tidningarna äro ett intet emot det. 

Guvernören. Nåja, men säg mig, har ni icke läst något om en viss ämbetsman från Petersburg? 

Postmästaren. Nej, inte om någon ämbetsman från Petersburg, men väl om en sådan från Kostroma. Det är skada 
att ni icke läser några href. Ibland träffar man på sådana som äro utmärkt trefliga. Så mins jag ett till exempel, i 
hvilket en löjtnant nyligen skildrade den fröjd han haft på en bal. Det var verkligen härligt. »Jag lefver här», 
skref han, »i ett paradis. Vackra flickor öfver allt, musikenljuder, jag störtar mig i elden ...» Som sagdt, den unge 
mannen skref verkligen med känsla ... Jag tror att jag ännu har episteln i fickan. Skall jag föreläsa den för er? 

Guvernören. Nej, nu ha vi icke tid till det. Alltså, ni gör mig det nöjet, herr postmästare? Och träffar ni 
händelsevis på något klagomål eller någon angifvelse, så lägger ni beslag på den? 

Postmästaren. Med största nöje, herr guvernör. 

Kretsdomaren (som uppsnappat något af samtalet). Men akta er bara ... Ni kunde få obehagligheter. 

Postmästaren. Så, ni tror då ... 

Guvernören. A prat, det kommer icke i fråga! Det vore en annan sak, om det skedde öppet; men det sker ju i all 
hemlighet, inom fyra väggar. 

Kretsdomaren. Farliga saker, farliga saker! A propos, herr guvernör, tillåter ni att jag förärar er en tik? Hon är 
köttslig syster till min vindhund, som ni nog känner till... Ni har väl hört att Scheptovitsch stämt Warchoviski; 
jag uppträder som medlare och kan på det viset ta litet på båda händer. 

Guvernören. Ursäkta, min bäste, jag har för närvarande helt andra saker i mitt hufvud: jag kan icke låta bli att 
tänka på den der förb..e revisorn, som kommer inkognito. Jag tycker mig i hvart ögonblick höra hur dörren 
öppnas ... 


Tredje uppträdet. 

DE FÖRRE. BOBTSCHINSKI och DOBTSCHINSKI komma instörtande. 

Bobtschinski. En stor nyhet! 

Dobtschinski. En oväntad nyhet! 

De öfrige. Hvad är det då? ljuder, jag störtar mig i elden ...» Som sagdt, den unge mannen skref verkligen med 
känsla ... Jag tror att jag ännu har episteln i fickan. Skall jag föreläsa den för er? 



Guvernören. Nej, nu ha vi icke tid till det. Alltså, ni gör mig det nöjet, herr postmästare? Och träffar ni 
händelsevis på något klagomål eller någon angifvelse, så lägger ni heslag på den? 

Postmästaren. Med största nöje, herr guvernör. 

Kretsdomaren (som uppsnappat något af samtalet). Men akta er hara ... Ni kunde få obehagligheter. 

Postmästaren. Så, ni tror då ... 

Guvernören. A prat, det kommer icke i fråga! Det vore en annan sak, om det skedde öppet; men det sker ju i all 
hemlighet, inom fyra väggar. 

Kretsdomaren. Farliga saker, farliga saker! A propos, herr guvernör, tillåter ni att jag förärar er en tik? Hon är 
köttslig syster till min vindhund, som ni nog känner till... Ni har väl hört att Scheptovitsch stämt Warchoviski; 
jag uppträder som medlare och kan på det viset ta litet på håda händer. 

Guvernören. Ursäkta, min häste, jag har för närvarande helt andra saker i mitt hufvud: jag kan icke låta hli att 
tänka på den der förh..e revisorn, som kommer inkognito. Jag tycker mig i hvart ögonblick höra hur dörren 
öppnas ... 


Tredje uppträdet. 

DE FÖRRE. BOBTSCHINSKI och DOBTSCHINSKI komma instörtande. 

Bobtschinski. En stor nyhet! 

Dobtschinski. En oväntad nyhet! 

De öfrige. Hvad är det dål Dobtschinski. En alldeles oväntad nyhet! Vi kommo in på värdshuset... 

Bobtschinski (afbryter honom). Jag kom med Dobtschinski in på värdshuset... 

Dobtschinski (faller houom i talet). Nej, ursäkta mig, Bobtschinski. Eåt mig berätta saken. 

Bobtschinski. Nej, tillåt mig ... tillåt mig ... Ni känner icke saken så i dess sammanhang ... 

Dobtschinski. Men så afbryt mig då icke jemt och ständigt... Ni har i alla fall icke så noga reda på ... 

Bobtschinski. Mycket noga, mycket noga! Blanda er icke i det! Jag skall berätta alltsammans ... Mine herrar, 
lagen blott att Dobtschinski icke afbryter mig ... 

Guvernören. Men för himmelens skull, så tala då! Hvad står på? Jag förgås af aningsfull väntan. Varen så goda 
och tagen plats, mine herrar! Bobtschinski, der har ni en stol. (Alla sätta sig omkring Bobtschinski.) Nå, berätta — 
hvad har händt? 

Bobtschinski. Om förlåtelse, om förlåtelse ... Det ena först och det andra sedan. Så snart jag tagit afsked af er och 
lemnat er i största oro öfver det emottagna brefvet... då ... då sprang jag ... men afbryt mig icke, Dobtschinski! 
Jag säger er, jag vet allt, allt, allt! ... Alltså, som sagdt, jag sprang till Korobkin. Korobkin var icke hemma och då 
vände jag om till Rastakovski, men då Rastakovski var utgången, tittade jag in hos postmästaren, för att meddela 
honom den underrättelse, ni lemnat mig, och när jag gick ifrån honom mötte jag Dobtschinski... 

Dobtschinski (afbrytande). Bredvid pastejbagarns .. 

Bobtschinski. Mycket riktigt, bredvid pastejbagarns ... Jag mötte som sagdt Dobtschinski och sadetill honom: 
»Vet ni redan, hvilken underrättelse guvernören nyss fått ur pålitligaste källa?» — Men Dobtschinski hade redan 
hört det af er hushållerska Evdoxia, som var skickad i något ärende till Potschetschujew. 



Dobtschinski (afbrytande). Hon skulle hemta en konjakskutting. 

Bobtschinski (bjuder honom tystnad med en åtbörd). Ja visst, för att hemta en konjakskutting ... Jag oeh Dobtschinski 
gingo således till Potschetschujew ... Jag ber, Dobtschinski, afbryt mig icke! ... Vi gingo alltså till 
Potschetschujew och under vägen sade Dobtschinski till mig: »Låt oss först gå in på restaurationen. Jag känner 
mig sugande ... jag har icke fått något i mig sedan tidigt i morse ... Värden har nyss fått hem färsk lax; den ska vi 
probera ...» Knapt hade vi kommit in förr än en ung man ... 

Dobtschinski (afbrytande). Af angenämt yttre, mycket fint klädd ... 

Bobtschinski. Af angenämt yttre och mycket fint klädd ... trädde in i rummet. I hans anletsdrag märktes en viss 
bestämdhet... fysionomi... drag ... (Pekande på pannan) Mycket, ganska mycket! Jag hade en viss aning och sade 
till Dobtschinski: »Den der är icke här för ro skull; nej, minsann, inte för ro skull! ...» Och Dobtschinski gjorde 
med fingret ett hemligt tecken åt värden. Och Wlas, värden — hans hustru har nyligen nedkommit med en dugtig 
pojke, som framdeles kommer att fortsätta affären — alltså, Dobtschinski vinkade åt värden och frågade helt tyst: 
»Hvem är den der unge mannen?» — Och värden svarade: »Den der», sade han ... men afbryt mig inte, 
Dobtschinski; det är ju jag som har ordet! Ni har ju mist en framtand och sväljer ned stafvelserna ... »Den der», 
sade han, »den der ungemannen är en ämbetsman från Petersburg. Han heter Ivan Alexandrovitsch Chlestakow 
och reser till guvernementet Saratow. Men sån’t besynnerligt sätt han har! Nu har han varit här på värdshuset i 
nära fjorton dagar ... han går aldrig ut, tar allting på räkning och talar aldrig om att betala.» — Så berättade han 
och det gaf mig naturligtvis mycket att fundera på. »A!» sade jag till Dobtschinski... 

Dobtschinski. Nej, Bobtschinski, det var jag, som sade »A!» 

Bobtschinski. Ja visserligen var det ni som först sade »A!», men jag sade också »A!» Alltså, jag sade till 
Dobtschinski: »A! Hvad tror ni om det här? Hvarför sitter den der här, när han skall till Saratow?» ... Ja, ja, det är 
ämbetsmannen från Petersburg; det är ingen annan än han! 

Guvernören. Hvad för en ämbetsman? 

Bobtschinski. Ämbetsmannen, vet jag, han, hvars ankomst vi vänta — revisorn! 

Guvernören (förskräckt). Hvad säger ni? Gud hjelpe oss! Det är omöjligt! 

Dobtschinski. Inte omöjligt alls! Jag säger er, det är han! Han tar allt på räkning, går icke ut alls — hvem skulle 
det vara annars? Och hans pass lyder på Saratow! 

Bobtschinski. Det är han, sannerligen för Gud, det är han! Allt märkte han, allt betraktade han, allt såg han, 
ingenting undgick hans uppmärksamhet. Han såg också att Dobtschinski och jag åto lax ... ja han blängde på våra 
tallrikar så att jag blef riktigt ängslig. 

Guvernören. Ja, Gud vare oss nådig, arma syndare! Hvar fins hm?Dobtschinski. I nummer fem, en trappa upp till 
höger. 

Bobtschinski. I samma rum, der de resande officerarne i fjor stälde till slagsmål. 

Guvernören. Har han varit här länge? 

Dobtschinski. Redan fjorton dagar. 

Guvernören. Fjorton dagar! (Afsides) O, alla helgon, beskydden mig! Och under den tiden har underofficerns 
hustru blifvit pryglad! Och fångarne ha icke fått sina rationer! Och gatorna ha icke blifvit sopade en enda gång! 
Barmhertige Gud, jag är förlorad! (Han griper med båda händerna om sitt hufvud). 

Hospitalssyslomannen. Nå, herr guvernör, måste vi nu sträcka upp oss i uniform och gå till hotellet? 

Kretsdomaren. Nej, nej! Först måste vi underrätta polismästaren, presterskapet och köpmännen... 



Guvernören. Nej, nej, låt mig sjelf handla. Blott en gång i lifvet komma så svåra ögonblick... med Guds hjelp 
skall det väl gå öfver... jag hoppas å t minstone att han icke lemnar oss i sticket! (Till Bobtschinski) Det var en 
ung man, sade ni? 

Bobtschinski. En ung man på tjugutre eller tjugufyra år — icke äldre. 

Guvernören. Så mycket bättre! Honom kan man lättare känna på pulsen. Värre vore det, om det vore en gammal 
satan. En ung håller sig mera på ytan... Ni, mine herrar, hållen er nu beredde. Jag går dit ensam — eller åtföljd af 
Bobtschinski. Jag låtsas om ingenting... som vore jag bara ute för att spatsera och se till om de resande behandlas 
väl. Hör hit, Svistunow! 

Svistunow. Hvad befalls? 

Guvernören. Spring genast till polismästaren! Men håll, vänta — nej! Jag behöfver dig; du måstestanna i min 
närhet. Säg åt någon, som genast går efter polismästaren och kom genast till baka. (Polisbetjenten går.) 

Hospitalssyslomannen. Eåt oss gå, herr kretsdomare. Det kunde sannerligen hända något olyckligt. 

Kretsdomaren. Hvad har väl ni att frukta? Ni ger de sjuka rena nattmössor och så är allt väl bestäldt. 

Hospitalssyslomannen. Ja, det förstås, nattmössor! Men enligt reglementet skola de sjuka ha hafresoppa — och 
så luktar det hvitlök i korridorerna så att man kan storkna. 

Kretsdomaren. I det afseendet är jag fullkomligt lugn; ty hvem kunde det väl falla in att sticka näsan i min 
ämbetslokal? Och äfven om någon komme på den tanken att titta i mina handlingar — så vet jag nog, hur jag 
skall ställa mig. Jag har nu setat domare i femton år — och jag trotsar sjelfva Salomo att taga reda på hvad som 
är sanning eller lögn af det, som fins i mina papper. (Kretsdomaren, hospitalssyslomannen, rektorn oeh 
postmästaren gå och möta i dörren den återkommande polisbetjenten.) 


Fjerde uppträdet. 

GUVERNÖREN. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. SVISTUNOW. 

Guvernören. Nå, är droskan i ordning? 

Svistunow. Efter befallning. 

Guvernören. Gå ned och tag gatorna... men håll, vänta, nej!... Hvar äro då de andra? Är du alldeles ensam? Jag 
befalde ju att Prochorow skulle vara i ordning och tillstädes. Hvar är Prochorow? 

Svistunow. Han är på vaktkontoret... men han är obrukbar, stanna i min närhet. Säg åt någon, som genast går efter 
polismästaren och kom genast till baka. (Polisbetjenten går.) 

Hospitalssyslomannen. Eåt oss gå, herr kretsdomare. Det kunde sannerligen hända något olyckligt. 

Kretsdomaren. Hvad har väl ni att frukta? Ni ger de sjuka rena nattmössor och så är allt väl bestäldt. 

Hospitalssyslomannen. Ja, det förstås, nattmössor! Men enligt reglementet skola de sjuka ha hafresoppa — och 
så luktar det hvitlök i korridorerna så att man kan storkna. 

Kretsdomaren. I det afseendet är jag fullkomligt lugn; ty hvem kunde det väl falla in att sticka näsan i min 
ämbetslokal? Och äfven om någon komme på den tanken att titta i mina handlingar — så vet jag nog, hur jag 
skall ställa mig. Jag har nu setat domare i femton år — och jag trotsar sjelfva Salomo att taga reda på hvad som 
är sanning eller lögn af det, som fins i mina papper. (Kretsdomaren, hospitalssyslomannen, rektorn oeh 
postmästaren gå och möta i dörren den återkommande polisbetjenten.) 



Fjerde uppträdet, 


GUVERNÖREN. BOBTSCHINSKL DOBTSCHINSKL SVISTUNOW. 

Guvernören. Nå, är droskan i ordning? 

Svistunow. Efter befallning. 

Guvernören. Gå ned och tag gatorna... men håll, vänta, nej!... Hvar äro då de andra? Är du alldeles ensam? Jag 
befalde ju att Prochorow skulle vara i ordning och tillstädes. Hvar är Prochorow? 

Svistunow. Han är på vaktkontoret... men han är obmkhar.Guvernören. Obrukbar? Hvad vill det säga? 

Svistunow. Jo, han blef i morse ditledd alldeles dödfull. Vi ha redan slagit öfver honom ett par ämbar vatten; men 
han är ännu lika oredig. 

Guvernören. Ack, min Gud, min Gud! Spring genast ned på gatan... men håll, vänta, stanna kvar!... Spring först 
upp på mitt rum — hör du! — och hemta hit min värja och min nya hatt!... Och nu, Dobtschinski, framåt i Guds 
namn! 

Bobtschinski. Nå, än jag... jag... tillåter ni mig icke att följa med? 

Guvernören. Nej, nej, Bobtschinski, det går icke an! Tre man — det såge misstänkt ut, och dessutom fins det 
icke plats för tre i vagnen. 

Bobtschinski. Betyder ingenting, betyder ingenting! Jag går till fots, jag springer bakefter droskan... om jag bara 
får titta igenom dörrspringan och se hvad som tilldrager sig. 

Guvernören (till polisbetjenten, som kommer med värjan). Gå, spring så mycket du orkar och kalla ihop alla 
stadstjenarne och tag... Ack, så nedröstad värjan är! Den der förb....de krämaren Abdulin! Ser att guvernören har 
en gammal värja och skickar honom icke så mycket som en ny! O, dessa fähundar! Men vänta mig, ni 
spetsbofvar!... Och jag vill slå vad om, att de alla ha sina böne- och besvärs-skrifter i full ordning — de komma 
att skjuta upp som svampar ur marken... Hvar och en skall ta sig en gata — f-n besitta och regera alla gator! — 
skall ta sig en gata — nej, hvad säger jag, skall ta sig en kvast och sopa gatan der hotellet ligger — men snyggt, 
snyggt — hör du det, riktigt snyggt! Och märk dig det bara! Jag känner dig, ja, jag känner dig. Du spelar from 
och enfaldig, din gök, men du smyslar minasilfverskedar i dina stöfvelskaft. — Pass upp, bara, säger jag dig!... 
Hvad är det för fuffens du spelat hos köpman Tschernajew? Hva’ sa? Han gaf dig fyra alnar kläde till en uniform 
och du snöt hela stycket! Akta dig! Du bekläder en alldeles för låg ställning för att stjäla på det viset. Marsch 
med dig! 


Femte uppträdet. 

GUVERNÖREN. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. POEISMÄSTAREN. 

Guvernören. Men hvar i all verlden håller ni er gömd, Stepan Ilitsch? Hvad är det för ett förb....t sätt? 
Polismästaren. Jag var blott utgången ett ögonblick. 

Guvernören. Nå, nå! Hör på, Stepan Ilitsch, det har kommit en ämbetsman från Petersburg hit. Hur äro vi 
rustade? 

Polismästaren. Alldeles efter edra order. Jag har skickat ut polisbetjenten Puchovitzin med alla, han kunde få fatt 
i, att sopa gatorna. 


Guvernören. Hvar är Derschimorda? 



Polismästaren. Han har gått till ett ställe, der det brann soteld. 

Guvernören. Och Prochorow är väl full, kan jag tänka? 

Polismästaren. Mycket riktigt, han är full. 

Guvernören. Hur kan ni tillåta det? 

Polismästaren. Herre Gud, hvad skall man göra! I går var det slagsmål ute i förstaden — han gick dit för att 
återställa ordningen och han leddes full till baka. silfverskedar i dina stöfvelskaft. — Pass upp, bara, säger jag 
dig!... Hvad är det för fuffens du spelat hos köpman Tschernajew? Hva’ sa? Han gaf dig fyra alnar kläde till en 
uniform och du snöt hela stycket! Akta dig! Du bekläder en alldeles för låg ställning för att stjäla på det viset. 
Marsch med dig! 


Femte uppträdet. 

GUVERNÖREN. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. POEISMÄSTAREN. 

Guvernören. Men hvar i all verlden håller ni er gömd, Stepan Ilitsch? Hvad är det för ett förb....t sätt? 
Polismästaren. Jag var blott utgången ett ögonblick. 

Guvernören. Nå, nå! Hör på, Stepan Ilitsch, det har kommit en ämbetsman från Petersburg hit. Hur äro vi 
rustade? 

Polismästaren. Alldeles efter edra order. Jag har skickat ut polisbetjenten Puchovitzin med alla, han kunde få fatt 
i, att sopa gatorna. 

Guvernören. Hvar är Derschimorda? 

Polismästaren. Han har gått till ett ställe, der det brann soteld. 

Guvernören. Och Prochorow är väl full, kan jag tänka? 

Polismästaren. Mycket riktigt, han är full. 

Guvernören. Hur kan ni tillåta det? 

Polismästaren. Herre Gud, hvad skall man göra! I går var det slagsmål ute i förstaden — han gick dit för att 
återställa ordningen och han leddes full till hälka.Guvernören. Hör på, hvad ni har att göra. Stadsvaktmästaren — 
det är en lång räkel — skall ställa sig på bron för att upprätthålla ordningen. Och platsen der bredvid skomakarns 
skall göras ren och förses med riktpålar, så att det ser ut som om man ämnade bygga der. Ty ser ni, 
timmerstockar och bygnadsvirke — sådant vittnar förträffligt om ifver och verksamhet hos förvaltningen... Ack, 
herre Gud, så när hade jag glömt att man vräkt ut femtio lass spillning på platsen! Hvilken snuskig stadshåla! Om 
man å t minstone hade en minnesvård eller en reserverad plats... E-n vete, hvar all den smuts kommer ifrån, som 
folk häfver ut der!... Och frågar nu den der ämbetsmannen en af er, om man är nöjd och belåten här — så svara 
tvärt: »Här är man nöjd och belåten med allt, ers excellens!»... Skulle någon understå sig att vara missbelåten, så 
skall jag sedan böta honom för hans missnöje!... (Med en djup suck) Ack, jag arme syndare! (Tar hattfodralet i 
stället för hatten.) O, min Skapare, var mig nådig, så att jag kommer helskinnad ur hans klor, och jag skall helga 
dig ett vaxljus, större än någon menniska förut offrat dig! Hvar och en af köpmännen, de fähundarna, skall få ge 
mig hundra skålpund vax till det! O, min Gud, min Gud! Kom, Dobtschinski, kom och låt oss gå! (I sin 
tankspriddhet sätter han på sig hattfodralet i stället för hatten.) 


Polismästaren. Ni har satt på er pappfodralet, herr guvernör — här är hatten. 



Guvernören (kastar bort fodralet). Hvad för pappfodral?... F-n anfäkta alla pappfodral!... Och om han frågar, 
hvarför icke hospitalskyrkan är bygd, fastän vi fått anslag till henne för fem år sedan — så får man icke glömma 
att svara, att man har börjat bygnaden, men att den brunnit upp! Jag har skickat in rapport derom... Må ingen i 
sin dumhet säga, att vi icke börjat bygga! Och säg sedan tillDerschmimorda, att han icke får bruka knytnäfvarne 
för mycket... och så skall han i skumrasket lysa på alla med lyktan, både bättre och sämre — det måste synas att 
han är på sin post! Låt oss gå, Dobtschinski, låt OSS gå! (Går, men kommer åter) Och så får man icke släppa 
någon af de slurfviga soldaterna ut på gatan. De der sluskarne taga bara på sig vapenrocken, när de skola gå ut — 
af permissioner ser man aldrig ett spår på dem. (Alla gå.) 


Sjette uppträdet. 

ANNA ANDREJEVNA och MARIA ANTONOVNA komma inspringande. 

Anna. Hvar äro de? Hvar äro de? Ack, min Gud! (Öppnar dörren) Anton! Käre Anton!.. (Till dottren) Det är åter 
din skuld, helt och hållet din skuld! Det är ett sådant sölande, ett sådant stickande med nålar och jemkande på 
kragar! (Springer fram till fönstret och ropar) Anton, Anton, hvart skall du ta vägen? Har han mustascher — 
stora mustascher? 

Guvernörens röst. Genast, genast, mitt hjertegryn! 

Anna. Genast!... En nyhet, och så svarar han »genast»! Jag frågar icke ett smul efter ditt »genast»... Säg bara: Är 
han öfverste? Hva sa? (Eörtretad) Ja så, han går sin väg! Ja ha, han går verkligen! Det skall du ha igen min 
gubbe! — (Till Maria) Men det är ditt fel. »Ack, vänta ett ögonblick, mamma lilla! Jag är strax färdig: bara jag 
får sätta på mig kragen!... »Genast!» Tack skall du ha! — Men det kommer an på dig, Maria, att vi ingenting få 
veta! Allting beror på ditt sakramenskade koketteri! Nådig fröken visste att postmästaren var här och ändock 
måste nådig fröken först pynta sig framför Derschmimorda, att han icke får bruka knytnäfvarne för mycket... och 
så skall han i skumrasket lysa på alla med lyktan, både bättre och sämre — det måste synas att han är på sin post! 
Eåt oss gå, Dobtschinski, låt OSS gå! (Går, men kommer åter) Och så får man icke släppa någon af de slurfviga 
soldaterna ut på gatan. De der sluskarne taga bara på sig vapenrocken, när de skola gå ut — af permissioner ser 
man aldrig ett spår på dem. (Alla gå.) 


Sjette uppträdet. 

ANNA ANDREJEVNA och MARIA ANTONOVNA komma inspringande. 

Anna. Hvar äro de? Hvar äro de? Ack, min Gud! (Öppnar dörren) Anton! Käre Anton!.. (Till dottren) Det är åter 
din skuld, helt och hållet din skuld! Det är ett sådant sölande, ett sådant stickande med nålar och jemkande på 
kragar! (Springer fram till fönstret och ropar) Anton, Anton, hvart skall du ta vägen? Har han mustascher — 
stora mustascher? 

Guvernörens röst. Genast, genast, mitt hjertegryn! 

Anna. Genast!... En nyhet, och så svarar han »genast»! Jag frågar icke ett smul efter ditt »genast»... Säg bara: Är 
han öfverste? Hva sa? (Eörtretad) Ja så, han går sin väg! Ja ha, han går verkligen! Det skall du ha igen min 
gubbe! — (Till Maria) Men det är ditt fel. »Ack, vänta ett ögonblick, mamma lilla! Jag är strax färdig: bara jag 
får sätta på mig kragen!... »Genast!» Tack skall du ha! — Men det kommer an på dig, Maria, att vi ingenting få 
veta! Allting beror på ditt sakramenskade koketteri! Nådig fröken visste att postmästaren var här och ändock 
måste nådig fröken först pynta sig framförspegeln, bekika sig på alla sidor, till höger och venster, framtill och 
baktill — och under tiden smita de sin kos!... Du tror kanske, att han bryr sig om dig — nej du, han gör spektakel 



af dig bara du vänder ryggen till! 

Maria. Det kan jag icke hjelpa, mamma lilla.. Men det är ju icke så farligt: om ett par timmar få vi veta allt. 

Anna. Om ett par timmar! Tackar så mycket! Det är ett alldeles utmärkt svar! Hvarför kan du icke lika gerna 
säga: om ett par månader? Då veta vi det allt sammans mycket bättre! (Vid fönstret) Hör bit, Evdoxia! Har du 
icke hört att en främmande kommit till staden?... Nej, hon har ingenting hört, rakt ingenting, den dumma 
gåsen!... Ja, anfäkta dig lagom... jag förstår redan! Men hvarför inte fråga? Gudbevars, hon har inte haft tid... går 
i giftastankarne förstås... Hvart skall det bära af så fort? Du hade väl kunnat springa efter droskan? Rappa dig, 
spring så mycket du orkar — hör efter, hvart de tagit vägen... Och så den der resande främlingen — hör du, fråga 
efter noga, hvad det är för en karl och hur han ser ut? Titta igenom nyckelhålet och kom se’n till baka och tala 
om alltsammans. Se efter hurudana ögon han har, blå eller bruna!... Men laga att du är till baka på minuten! 
Skynda dig, spring, spring, spring! 

Ridån faller. 

* 


ANDRA AKTEN. 


{Ett litet rum i ett värdshus. Säng, bord, kappsäck, en tom butelj, stöflar, en klädesborste o. s. v.) 


Första uppträdet. 


OSSIP. 

Ossip (liggande på sin herres säng). Anfäkta och regera det här, jag tror jag svälter ijhäl! Det väsnas i mig, som 
om jag hade ett halft dussin regementstrumslagare i magen! Ska vi inte få en ordentlig matbit i oss förr än vi 
komma hem, då vet jag inte hur det blir med oss! Det är nu två månader se’n vi lemnade Petersburg! Pengarne 
har min herre, den galningen, lefvat upp i sus och dus! Nu slokar han öronen och är så mild och söt som honing! 
Det var minsann ingen brist på schaber — men gudbevars, hvart man kom skulle man visa sig på styfva linan! 
(Efterapar sin herre) »Hör hit, Ossip! Gå och beställ ett rum åt mig! Men det bästa, som fins! Eaga också att jag 
får en fin middag! Jag vill inte ha den vanliga smörjan — det skall vara fint, extrafint!» — Ja ha, och nu skulle vi 
vara riktigt glada, om vi hade surkål och fläsk!... Och så skulle man göra bekantskap med resande... spela kort... 
och så blef man plockad!... Det här blir trefligt i längd!... Nej, tacka vet jag, när vi voro hemma på godset! 
Visserligen är det icke som i en stor stad, men manfår väl i alla fall äta sig ordentligt mätt i all sköns lugn. Man 
har sin lilla gumma, drar sig hela dagen på spisbänken och smörjer sig med pastejer... Annars går ingenting upp 
emot Petersburg! Om man bara har fickorna fulla med pengar — Jo, der är ett lif, som heter duga: tejater, 
dansande hundar — allt trefligt en kan tänka sig!... Och så fint och bildadt man talar... rakt som man vore adel. 
Och bara man går ut, så skrika köpmännen genast: »Hvad behagar nådig herrn!» — Man sätter sig i en båt och 
far öfver floden — och hvem har man bredvid sig? Jo, en fin ämbetsman!... Vill man ha umgänge, så går man in i 
första, bästa lokal! En lärd man talar der om hur det förhåller sig i den stora verlden, säger hvad hvarje stjerna på 
himlen har att betyda, så klart som man hade henne i näfven... En gammal officersfru gör spektakel... och en 
vacker kammarjungfru ger en ett ögonkast, så att... Men fy, fy, Ossip! (Eer och ruskar på hufvudet). E-n besitta 
allt kärleksmaskopi!... Är man trött att gå, så tar man sig en droska och åker som man vore en riktig storkaxe; och 
har man icke lust att betala, så går det också lätt för sig. Hvart hus har en bakport, och genom den kilar man sin 
kos, så att icke sjelfve hin håle kan få fatt i en... Men medaljen har också sin frånsida: i dag lefver man lusteligen 
och gladeligen; i morgon är man nära att dö af svält — som vi till exempel. Det är hans fel alltsammans. Men 
hvad skall man göra? Pappa skickar oss pengar — naturligtvis icke för att skrinläggas. Och vi göra oss också 



goda dagar! Det åks alltid i fin droska; jag får hvar dag hemta biljett till tejatern... Men när åtta dagar förgått, då 
låter det annorlunda; då säger han att jag skall bära hans nya frack till stampen! En annan gång har jag sålt 
alltsammans ända till sista skjortan åt en klädmäklare, så attingenting mera fans kvar än en gammal trådsliten 
öfverrock och en så’n der nattrock... Jo, det var en skön affär... och sådant rart engelskt kläde! En enda frack 
kostade honom hundrafemti rubel; tjugu rubel kostade västen; om byxorna vill jag nu inte tala — det är alldeles 
otroligt. Och hvarför, ja, hvarför? Jo, derför att han icke behagar gå på sitt ämbetsrum, utan hellre svänger sig på 
promenaderna och spelar kort. A, om gamle herrn visste det! Han skulle kanske bry sig tusan om att herr sonen är 
regeringens tjensteman — han skulle förmodligen ge honom en afbasning, så att han icke kunde sitta på åtta 
dagar... Som man kokar, får man äta. Och nu säger värden att det icke vankas någon mat förr än allt det förra är 
betaldt... Hm, och om vi icke betala...? (Suckande) Herre min Gud, den som hade ett skedblad kål! Jag kan slå 
vad om, att alla menniskor redan ätit... Någon bultar på — det är säkert han. (Springer upp från sängen.) 


Andra uppträdet. 


OSSIP. CHEESTAKOW. 

Chlestakow. Se här, tag emot det här... (Räcker honom hatt och käpp) Nå, har du vräkt dig i sängen igen? 

Ossip. Skulle jag ha vräkt mig? Jag har inte tittat åt sängen en gång! 

Chlestakow. Du ljuger! Du har vräkt dig. Det bär syn för sägen. 

Ossip. Hur skulle det gått till? Jag vet knappast hvad en säng är. Jag har ju mina ben att stå på; hvad har jag med 
herrns bädd att göra?ingenting mera fans kvar än en gammal trådsliten öfverrock och en så’n der nattrock... Jo, 
det var en skön affär... och sådant rart engelskt kläde! En enda frack kostade honom hundrafemti rubel; tjugu 
rubel kostade västen; om byxorna vill jag nu inte tala — det är alldeles otroligt. Och hvarför, ja, hvarför? Jo, 
derför att han icke behagar gå på sitt ämbetsrum, utan hellre svänger sig på promenaderna och spelar kort. A, om 
gamle herrn visste det! Han skulle kanske bry sig tusan om att herr sonen är regeringens tjensteman — han skulle 
förmodligen ge honom en afbasning, så att han icke kunde sitta på åtta dagar... Som man kokar, får man äta. Och 
nu säger värden att det icke vankas någon mat förr än allt det förra är betaldt... Hm, och om vi icke betala...? 
(Suckande) Herre min Gud, den som hade ett skedblad kål! Jag kan slå vad om, att alla menniskor redan ätit... 
Någon bultar på — det är säkert han. (Springer upp från sängen.) 


Andra uppträdet. 


OSSIP. CHEESTAKOW. 

Chlestakow. Se här, tag emot det här... (Räcker honom hatt och käpp) Nå, har du vräkt dig i sängen igen? 

Ossip. Skulle jag ha vräkt mig? Jag har inte tittat åt sängen en gång! 

Chlestakow. Du ljuger! Du har vräkt dig. Det bär syn för sägen. 

Ossip. Hur skulle det gått till? Jag vet knappast hvad en säng är. Jag har ju mina ben att stå på; hvad har jag med 
herrns bädd att görsCChlestakow (gående fram och till baka). Se efter om det fins något tobak i pungen. 

Ossip. Tobak! — Hvar skulle den ha kommit ifrån? Det är ju fyra dagar sen ni rökte upp den sista. 

Chlestakow (fortfarande gående, bitande sig i läpparne, med fast och hotfull ton). Hör mans på, Ossip! 

Ossip. Hvad befalls? 

Chlestakow (i något nedslagen ton). Du skall gå dit ned. 



Ossip. Hvart då? 

Chlestakow (nästan bedjande). Ned i skänkrummet.. Säg till... säg att man skickar upp litet mat åt mig. 

Ossip. Det gör jag inte. Jag törs inte. 

Chlestakow. Törs du inte, ditt nöt? 

Ossip. Nej, det gör jag inte; och om jag också ginge, så tjenar det ingenting till, värden säger att han icke vill ge 
oss någon mat mera. 

Chlestakow. Han skulle bara våga, den oförskämde lymmeln! 

Ossip. Ja, han hotar till på köpet att gå till guvernören, derför att vi varit här fjorton dagar och icke betalt en 
hvitten. »Du och din herre», säger han, »äro ett par riktiga spetsbofvar, och din herre är för resten en skojare. 
Sådana landstrykare och snyltgäster har jag sett många förr», säger han. 

Chlestakow. Och du, din slyngel, du tycker visst att det är roligt att få berätta allt det der för mig. 

Ossip. »Så komma de hitdragande», säger han, »och slå sig ned och låna och låna och vilja inte tillåta att man 
kastar ut dem. Men jag är icke att leka med», säger han. »Jag klagar hos öfverheten och låter sätta in er», säger 
h&n.Chlestakow. Det kan vara nog, din dumsnut! Gå nu ned och tala vid honom om litet till middag. En sådan 
grofkornig best! 

Ossip. Vore det inte bäst, om jag både värden komma upp till er? 

Chlestakow. Jag har ingenting otaldt med honom. Gå du ned och tala med honom. 

Ossip. Men sannerligen, käre herre... 

Chlestakow. Så gå då, för tusan i våld, och kalla hit honom! (Ossip går.) 


Tredje uppträdet. 


CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow. Jag är förskräckligt hungrig! Jag gjorde en liten tur i hopp att matlusten skulle gå bort — men 
anfäkta och regera mig, det gjorde den icke! Hade jag icke begått den der dumheten i Pensa, skulle jag ha haft 
pengar tillräckligt att komma hem. Den der kaptenen han förstod att klå mig ordentligt. Det var mig en lufver att 
förstå sig på kortblandningen! På en kvart gjorde han mig alldeles ren. Men lika väl skulle jag ha god lust att 
fresta honom en gång till. Om det bara bure så till. Hvilken gemen stadshåla det här är! Icke ens pastejbagarne 
vilja ge en kredit. De slynglarne! (Börjar hvisla på uvertyren till Robert) Kommer då ingen hit? 


Fjerde uppträdet. 


CHLESTAKOW. OSSIP. EN KYPARE. 

Kyparen. Husbonden låter fråga, hvad ni hOasLgwlChlestakow. Det kan vara nog, din dumsnut! Gå nu ned och 
tala vid honom om litet till middag. En sådan grofkornig best! 

Ossip. Vore det inte bäst, om jag både värden komma upp till er? 

Chlestakow. Jag har ingenting otaldt med honom. Gå du ned och tala med honom. 

Ossip. Men sannerligen, käre herre... 



Chlestakow. Så gå då, för tusan i våld, och kalla hit honom! (Ossip går.) 


Tredje uppträdet. 


CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow. Jag är förskräckligt hungrig! Jag gjorde en liten tur i hopp att matlusten skulle gå hort — men 
anfäkta och regera mig, det gjorde den icke! Hade jag icke hegått den der dumheten i Pensa, skulle jag ha haft 
pengar tillräckligt att komma hem. Den der kaptenen han förstod att klå mig ordentligt. Det var mig en lufver att 
förstå sig på korthlandningen! På en kvart gjorde han mig alldeles ren. Men lika väl skulle jag ha god lust att 
fresta honom en gång till. Om det hara hure så till. Hvilken gemen stadshåla det här är! Icke ens pastejhagarne 
vilja ge en kredit. De slynglarne! (Börjar hvisla på uvertyren till Rohert) Kommer då ingen hit? 


Fjerde uppträdet. 


CHLESTAKOW. OSSIP. EN KYPARE. 

Kyparen. Husbonden låter fråga, hvad ni hehugwlChlestakow. Det kan vara nog, din dumsnut! Gå nu ned och 
tala vid honom om litet till middag. En sådan grofkornig hest! 

Ossip. Vore det inte häst, om jag håde värden komma upp till er? 

Chlestakow. Jag har ingenting otaldt med honom. Gå du ned och tala med honom. 

Ossip. Men sannerligen, käre herre... 

Chlestakow. Så gå då, för tusan i våld, och kalla hit honom! (Ossip går.) 


Tredje uppträdet. 


CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow. Jag är förskräckligt hungrig! Jag gjorde en liten tur i hopp att matlusten skulle gå hort — men 
anfäkta och regera mig, det gjorde den icke! Hade jag icke hegått den der dumheten i Pensa, skulle jag ha haft 
pengar tillräckligt att komma hem. Den der kaptenen han förstod att klå mig ordentligt. Det var mig en lufver att 
förstå sig på korthlandningen! På en kvart gjorde han mig alldeles ren. Men lika väl skulle jag ha god lust att 
fresta honom en gång till. Om det hara hure så till. Hvilken gemen stadshåla det här är! Icke ens pastejhagarne 
vilja ge en kredit. De slynglarne! (Börjar hvisla på uvertyren till Rohert) Kommer då ingen hit? 


Fjerde uppträdet. 


CHLESTAKOW. OSSIP. EN KYPARE. 

Kyparen. Husbonden låter fråga, hvad ni hOangSixlChlestakow. A, god dag, käre vän! Hur står det till? Bra? 
Kyparen. Ja, Gud ske lof! 

Chlestakow. Och hur må alla de andra här i huset? Alla friska och sunda? 


Kyparen. Alla friska och sunda. Gud vare lof. 



Chlestakow. Nå, har ni många gäster? 

Kyparen. A ja, jag tackar, det går väl an. 

Chlestakow. Hör på, min vän, man har icke gifvit mig någon middag; var derför så snäll och gå ned och laga att 
den kommer upp oförtöfvadt. — Jag har en angelägen uträttning strax efter det jag ätit. 

Kyparen. Ja, men värden hor sagt, att han icke vill ge er något mera. Det var icke långt ifrån att han gått till 
guvernören för att anföra hesvär. 

Chlestakow. Anföra hesvär? Hvad skulle han hesvära sig öfver? Tänk efter sjelf, käre vän! Jag måste väl äta... 
Jag kan väl icke svälta? Jag är sannerligen förskräckligt hungrig. Det är mitt fulla allvar. 

Kyparen. Det tror jag nog. Men i alla fall sa’ han: »Jag ger honom ingenting att äta, innan han hetalat det förra.» 
Det sa’ han. 

Chlestakow. Godt, godt, din lilla spefågel. Men gå nu och tala med honom. 

Kyparen. Ja, men hvad skall jag säga? 

Chlestakow. Jo, tala riktigt allvarsamt med honom och säg honom att jag lider hunger... Hvad hetalningen 
angår... så... Men i alla fall håller han mig väl icke för en honde, som kan gå heladagen utan att få ett gudslån? 
Tror han det, då hedrar han sig storligen. 

Kyparen. Godt, jag skall uträtta det. (Kyparen och Ossip gå.) 


Femte uppträdet. 


CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow. Det vore dock något starkt, om han nekade att ge mig mat! Jag har aldrig i mitt lif varit så hungrig 
förr. Om vi ändå kunde sälja mina kläder och på det viset skaffa mig respengar hem. Hm!... Nej, förr må jag 
hungra och komma hem i elegant Petershurg-kostym! Skada att Joakim icke ville låna mig en vagn. Det skulle 
förhaska mig inte ha varit illa, om jag kommit uppåkande hos herrar possessionater i galavagn, med tända lyktor 
och Ossip i livré hakpå! Hvad de då skulle ha rusat fram till fönsterna! — »Hvem är det, som kommer åkande? 
— Hvem kan det vara?» — Min lakej träder fram. (Härmar en lakej) »Ivan Alexandrovitsch Chlestakow från 
Petersburg. Befaller ni att han träder in?» — Men får man tro att de der drumlarne veta, hvad det vill säga: 
»Befaller ni att han träder in?»... Uff! Hos de der menniskorna är det vanligt att den förste, häste hondlymmel, ja 
en lifslefvande lurfvig hjörn, luffar rakt in i salongen... Man träffar der en snutfager jungfru, man närmar sig 
henne, man yttrar: »Min fröken, vågar jag...» Uff! (spottar) Det var tusan, hvad det grasserar i magen! Det är 
riktigt märkvärdigt, hvad jag är hungrig.dagen utan att få ett gudslån? Tror han det, då hedrar han sig storligen. 

Kyparen. Godt, jag skall uträtta det. (Kyparen och Ossip gå.) 


Femte uppträdet. 


CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow. Det vore dock något starkt, om han nekade att ge mig mat! Jag har aldrig i mitt lif varit så hungrig 
förr. Om vi ändå kunde sälja mina kläder och på det viset skaffa mig respengar hem. Hm!... Nej, förr må jag 
hungra och komma hem i elegant Petershurg-kostym! Skada att Joakim icke ville låna mig en vagn. Det skulle 
förhaska mig inte ha varit illa, om jag kommit uppåkande hos herrar possessionater i galavagn, med tända lyktor 
och Ossip i livré hakpå! Hvad de då skulle ha rusat fram till fönsterna! — »Hvem är det, som kommer åkande? 



— Hvem kan det vara?» — Min lakej träder fram. (Härmar en lakej) »Ivan Alexandrovitsch Chlestakow från 
Petersburg. Befaller ni att han träder in?» — Men får man tro att de der drumlarne veta, hvad det vill säga: 
»Befaller ni att han träder in?»... Uff! Hos de der menniskorna är det vanligt att den förste, bäste bondlymmel, ja 
en lifslefvande lurfvig björn, luffar rakt in i salongen... Man träffar der en snutfager jungfru, man närmar sig 
henne, man yttrar: »Min fröken, vågar jag...» Uff! (spottar) Det var tusan, hvad det grasserar i magen! Det är 
riktigt märkvärdigt, hvad jag är hungrig. 


Sjette uppträdet. 

CHLESTAKOW. OSSIP. Sedan KYPAREN. 

Chlestakow. Nå? 

Ossip. Det kommer mat strax. 

Chlestakow (klappar händerna och trummar sakta på bordet). Det kommer mat, mat, mat! 

Kyparen (med några tallrikar och en servet). Herrn låter säga er, att det här är sista gången han låter servera er. 
Chlestakow. Herrn, herrn... Hm! Herrn kan behålla sitt skämt för sig! Hvad har du att bjuda på? 

Kyparen. Soppa och stek. 

Chlestakow. Hvad för något? Bara två rätter? 

Kyparen. Bara två. 

Chlestakow. Men det är ju en riktig skandal! Det kan min mage icke gå in på. Säg honom, att det är orimligt... Så 
litet! 

Kyparen. Herrn säger, att det är för mycket. 

Chlestakow. Men hvarför är det ingen sås? 

Kyparen. Derför att vi icke ha någon sås. 

Chlestakow. Hvad för slag, har ni ingen? När jag gick förbi köket, såg jag med egna ögon att det lagades till 
sås... Och i gästrummet sutto i morse två undersätsiga karlar, som åto lax och flera andra goda saker! 

Kyparen. Ja, det fins och det fins inte; det beror på... 

Chlestakow. Det fins och det fins inte, hvad vill det säga? 

Kyparen. Ja... fins det inte, så fins det inte.Chlestakow. Det fins således ingen lax, ingen fisk, inga kotletter? 
Kyparen. Jo bevars, men bara för dem, som betala. 

Chlestakow. Hvad du är för en dumsnut! 

Kyparen. Som ni befaller. 

Chlestakow. Du är en sakramenskad slyngel... Jag skulle således icke få det som serveras åt andra? Är icke jag 
resande så väl som de? 

Kyparen. Visserligen — men det är ett helt annat förhållande. 

Chlestakow. Hvad för ett annat förhållande? 


Kyparen. Det tycker jag är alldeles klart... de andra betala. 



Chlestakow. Du är ett nöt och jag disputerar icke längre med dig. (Han börjar äta soppan.) Men hvad är det här 
för soppa? Det är ju bara vatten, som du slagit upp i skålen... Det smakar rakt ingenting., rena diskvattnet... Den 
här soppan äter jag inte, skaffa hit annan! 

Kyparen. Godt, då bära vi bort den här. Herrn sade, att om den här icke smakade er, kunde ni gerna låta henne 
vara. 

Chlestakow (håller fast tallriken, som kyparen vill taga bort). Nej, nej, låt den stå, ditt dumhufvud! Du tycks 
ställa dig på mycket förtrolig fot med gästerna. Men jag tycker icke om sådant skämt, skall jag säga dig, min vän! 
Kom mig inte för nära, det råder jag dig! (Äter) Min Gud, en sådan soppa! (Äter fortfarande) Jag är öfvertygad 
om, att ingen menniska på jorden ännu ätit en sådan soppa... Det fins ju icke en smula fett i henne, men bra med 
fjäder i stället... Hit med steken! Ossip, der är litet soppa öfver —tag den du. (Skär af steken) Nej, men hvad är 
det här för slags stek? Det är ju ingen stek! 

Kyparen. Hvad skulle det eljes vara? 

Chlestakow. Det vete väl böfveln, men stek är det icke, det ser jag... någon slags uppbränd smörja, men alls icke 
någon stek! (Äter) Ni skälmar och spetsbofvar, och sådant ger ni edra gäster! Man får tugga käkarne ur led för att 
få ned en enda fattig bit. (Petar tänderna med fingret) Såd’na kanaljer! Segare än sulläder — omöjligt att svälja, 
och till på köpet får man svarta tänder af det. Såd’na bofvar! (Torkar sig om munnen med serveten) Alltså, 
ingenting mera? 

Kyparen. Ingenting mer. 

Chlestakow. Rackare och kanaljer, det är just hvad ni äro! Ingen sås, inga pastejer! Och så behandlar ni resande, 
edra lymlar! (Kyparen och Ossip bära bort tallrikarne.) 


Sjunde uppträdet. 


CHLESTAKOW. Sedan OSSIP. 

Chlestakow. Sannerligen för Gud är det icke som om jag aldrig fått ett gudslån; det har bara retat upp aptiten. Om 
jag icke vore alldeles pank, skulle jag skicka efter ett sexstyfversbröd. 

Ossip (inkommande). Guvernören har kommit hit och frågar efter er; han önskar tala med er. 

Chlestakow (förskräckt). Hvad? Hvad säger du? Skulle värden, det sakramenskade fäet ha klagat! Må jag skall 
tro att han verkligen vill sätta in mig! F-n besitta det här! Om jag skulle försöka att... Nej, men det gör jag icke! I 
den här staden drifver det ständigt officerare och folk omkring på gatorna.. Jag tänkte lära dem god ton och 
började med att slå mina krokar för en köpmansdotter... Nej, det tag den du. (Skär af steken) Nej, men hvad är 
det här för slags stek? Det är ju ingen stek! 

Kyparen. Hvad skulle det eljes vara? 

Chlestakow. Det vete väl böfveln, men stek är det icke, det ser jag... någon slags uppbränd smörja, men alls icke 
någon stek! (Äter) Ni skälmar och spetsbofvar, och sådant ger ni edra gäster! Man får tugga käkarne ur led för att 
få ned en enda fattig bit. (Petar tänderna med fingret) Såd’na kanaljer! Segare än sulläder — omöjligt att svälja, 
och till på köpet får man svarta tänder af det. Såd’na bofvar! (Torkar sig om munnen med serveten) Alltså, 
ingenting mera? 

Kyparen. Ingenting mer. 

Chlestakow. Rackare och kanaljer, det är just hvad ni äro! Ingen sås, inga pastejer! Och så behandlar ni resande, 
edra lymlar! (Kyparen och Ossip bära bort tallrikarne.) 



Sjunde uppträdet, 


CHLESTAKOW. Sedan OSSIP. 

Chlestakow. Sannerligen för Gud är det icke som om jag aldrig fått ett gudslån; det har bara retat upp aptiten. Om 
jag icke vore alldeles pank, skulle jag skicka efter ett sexstyfversbröd. 

Ossip (inkommande). Guvernören har kommit hit och frågar efter er; han önskar tala med er. 

Chlestakow (förskräckt). Hvad? Hvad säger du? Skulle värden, det sakramenskade fäet ha klagat! Må jag skall 
tro att han verkligen vill sätta in mig! F-n besitta det här! Om jag skulle försöka att... Nej, men det gör jag icke! I 
den här staden drifver det ständigt officerare och folk omkring på gatorna.. Jag tänkte lära dem god ton och 
började med att slå mina krokar för en köpmansdotter... Nej, detgår icke på det viset... Men hur kan han understå 
sig? Är jag kanske en köpman eller handtverkare! (Fattar mod och kråmar sig) A, jag skall säga honom: »Hur 
kan ni drista er att... (Någon tar i låset; Chlestakow bleknar och darrar.) 


Ättonde uppträdet. 

CHFESTAKOW. GUVERNÖREN. DOBTSCHINSKI. 

(Guvernören tar ett steg framåt och stannar. Båda betrakta hvarandra ett ögonblick förskräckte och sänka sedan 
blickarne.) 

Guvernören (tagande mod till sig och helsande på militäriskt vis). Ödmjukaste tjenare! 

Chlestakow (bugande). Tjenare! 

Guvernören. Ni förlåter väl att jag... 

Chlestakow. Ingen orsak... 

Guvernören. Som högste ämbetsman i staden åligger det mig att sörja för att genomresande främlingar och 
ståndspersoner icke uppskörtas... 

Chlestakow (i början stammande, men mot slutet i hög och bestämd ton). Ja, hvad skulle jag göra?... Det var icke 
mitt fel... jag skall nog betala... jag väntar hemifrån... (Bobtschinski sticker in hufvudet genom dörren.) Det är 
egentligen hans skuld... Kalfköttet, jag får, är segt som läder... och soppan — hin håle vet, hvad han lagt i den... 
jag var tvungen att kasta ut henne genom fönstret. Han har satt mig på ordentlig svältkur... Alldeles afskyvärdt té: 
det luktar fisk af det, det är icke något té. Hvarför skall jag då..? Ja, det felades bara! 

Guvernören (skrämd). Förlåt mig, men vid Gud, jag är oskyldig. Köttet på vårt torg är alltid godt. Det är köpmän 
från Cholmogor, som föra hit det — fullkomligt hederliga och moraliska menniskor. Jag vet sannerligen icke, 
hvar han får sitt dåliga kött går icke på det viset... Men hur kan han understå sig? Är jag kanske en köpman eller 
handtverkare! (Fattar mod och kråmar sig) Ä, jag skall säga honom: »Hur kan ni drista er att... (Någon tar i låset; 
Chlestakow bleknar och darrar.) 


Ättonde uppträdet. 

CHFESTAKOW. GUVERNÖREN. DOBTSCHINSKI. 

(Guvernören tar ett steg framåt och stannar. Båda betrakta hvarandra ett ögonblick förskräckte och sänka sedan 
blickarne.) 



Guvernören (tagande mod till sig och helsande på militäriskt vis). Ödmjukaste tjenare! 

Chlestakow (hugande). Tjenare! 

Guvernören. Ni förlåter väl att jag... 

Chlestakow. Ingen orsak... 

Guvernören. Som högste ämbetsman i staden åligger det mig att sörja för att genomresande främlingar och 
ståndspersoner icke uppskörtas... 

Chlestakow (i hörjan stammande, men mot slutet i hög och hestämd ton). Ja, hvad skulle jag göra?... Det var icke 
mitt fel... jag skall nog hetala... jag väntar hemifrån... (Bohtschinski sticker in hufvudet genom dörren.) Det är 
egentligen hans skuld... Kalfköttet, jag får, är segt som läder... och soppan — hin håle vet, hvad han lagt i den... 
jag var tvungen att kasta ut henne genom fönstret. Han har satt mig på ordentlig svältkur... Alldeles afskyvärdt té: 
det luktar fisk af det, det är icke något té. Hvarför skall jag då..? Ja, det felades hara! 

Guvernören (skrämd). Förlåt mig, men vid Gud, jag är oskyldig. Köttet på vårt torg är alltid godt. Det är köpmän 
från Cholmogor, som föra hit det — fullkomligt hederliga och moraliska menniskor. Jag vet sannerligen icke, 
hvar han får sitt dåliga köttifrån. Men om det icke... då... tillåt att jag föreslår er att gå med mig och flytta till ett 
annat ställe. 

Chlestakow. Nej, det gör jag icke! Jag vet nog hvad ni menar med ett annat ställe — det hetyder i kurran! Men 
hvad rätt har ni, och hur vågar ni... jag... jag är ämbetsman från Petersburg... (Högdraget) Jag... jag... jag... 

Guvernören (afsides). O, min Gud, hvad han är uppretad! Han vet allt! De förbannade köpmännen ha sagt honom 
allt. 

Chlestakow (allt modigare). Om ni också är stadens öfverhufvud, så vet: jag går icke! Jag skall vända mig direkt 
till ministern. (Slår näfven i bordet) Hvem är ni? Hvem är ni? 

Guvernören (nära att falla i vanmakt och darrande i hela kroppen). Nåd, nåd! Störta mig icke i förderfvet! Jag har 
hustru och små barn... Gör icke en stackars statens tjenare olycklig! 

Chlestakow. Nej, det gör jag icke! Det felade bara! Hvad rör det mig att ni har hustru och barn? Skall jag derför 
krypa i kurran? Det är verkligen ett härligt skäl! (Bohtschinski tittar in genom dörren, ser sig omkring och drar 
sig förskräckt till baka.) Nej, nej, tackar så mycket! Det har jag icke lust till. 

Guvernören (bäfvande). Det kom sig af oerfarenhet, ja vid Gud, af oerfarenhet och bristande duglighet för en så 
svår befattning. Var god och döm sjelf: aflöningen hinner icke ens till té och socker. Och om jag också icke 
tillbakavisat några skänker så är det i alla fall blott fråga om obetydliga småsaker... ett och annat för hushållet 
och kanske ett par uppsättningar kläder... Hvad beträffar underofficerens hustru, som sysselsatt sig med handel 
—så är det förtal att jag låtit genomprygla honne — vid Gud och min heder, det är bara förtal! Mina fiender ha 
hittat på det för att skada mig. Menniskorna här äro så elaka, att de vore i stånd att döda mig. 

Chlestakow. Men hvad har jag med dem att skaffa?... (Funderar en stund.) Jag begriper icke, hvarför ni talar med 
mig om edra fiender och en viss underofficersenka ... En underofficershustru, det må nu så vara... men mig låter 
ni väl bli att prygla; det hoppas jag ni icke frestar på. På det infallet kan ni icke gerna komma... Det vore 
verkligen något för starkt!... Jag säger ännu en gång: jag skall betala, men för tillfället är jag utan pengar. Det är 
blott derför, jag stannat här, att jag icke har en enda hvitten i fickan. 

Guvernören (afsides). En sådan klippare! Såd’na tokiga historier han smider ihop! Jag undrar just, hvad 
meningen kan vara. Jag vet icke, hur jag skall bära mig åt med honom. Men försöket måste vågas, det må nu bära 
eller brista. (Högt) Om ni verkligen behöfver penningar eller något annat, så står jag till edert förfogande. Det är 
min plikt att bistå nödstälde resande. 



Chlestakow. Vill ni låna mig några rubel, så hit med dem; jag kunde då godtgöra värden. Jag kan vara hjelpt med 
tvåhundra rubel — kanske till och med litet mindre. 


Guvernören (tar fram sedlar). Se här äro jemt två hundra rubel — var så god och gör er ej besvär med att räkna 
dem. 

Chlestakow. Mycken tack! Jag skall skicka er dem så fort jag kommer hem... Det var en ren tillfällighet... Jag ser 
nu att ni är en hygglig karl... Nu är det ett helt annat, förhållande. Guvernören (afsides). Gud ske lof och tack! 
Han tar pengar! Nu skola vi nog komma öfverens, det ser jag. I stället för tvåhundra gaf jag honom fyra hundra. 

Chlestakow. Hör hit, Ossip! (Ossip inträder.) Kalla hit kyparen! (Till guvernören och Dobtschinski) Men, mine 
herrar, hvarför tagen I icke plats? Varen så goda och sitten ned! (Till Dobtschinski) Var så god och slå er ned! 

Guvernören. Ni är alldeles för god — vi kunna mycket väl stå. 

Chlestakow. Jag ber så mycket! Tagen plats, mine herrar! Nu har jag riktigt lärt känna er hjertlighet och ert 
tillmötesgående; och jag som trodde, att ni kommit för att... (Till Dobtschinski) Men för all del tag plats! 
(Guvernören och Dobtschinski sätta sig. Bobtschinski sticker in hufvudet och lysnar.) 

Guvernören (afsides). Nu bara litet mera dristighet! Han vill att man respekterar hans inkognito. Godt, så ska vi 
båda spela komedi och låtsas som vi icke visste, hvem han är. (Högt) Jag och herr Dobtschinski — en här bosatt 
godsegare — hade gått ut i tjensteärenden och så tittade vi in här på värdshuset för att se om de resande 
behandlades ordentligt — ty jag är icke lik andra guvernörer, som icke bekymra sig om dylika saker. Oafsedt 
mina plikter som förvaltningsämbetsman, vill jag redan af ren kristlig kärlek till min nästa att hvar och en här 
skall röna ett godt bemötande — och jag anser det på sätt och vis som en belöning för min ifver, att jag på detta 
sätt fått tillfälle att göra en så angenäm bekantskap. 

Chlestakow. Äfven jag har all anledning att vara belåten. Jag kan rent ut tillstå, att jag utan er mell ankomst icke 
kunnat stanna här längre: jag visste rakt ingen utväg till ^Qngw.Guvernören (afsides). Ja, smörj du ihop historier 
bara! Du visste ingen utväg att få pengar, kantänka! (Högt) Törs jag fråga, hvarut ni ämnar styra kosan härifrån? 

Chlestakow. Jag reser till guvernementet Saratow, der jag har en egendom. 

Guvernören (afsides, med ironiskt uttryck). Han ljuger som en häst trafvar! Här måste man vara på sin vakt! 
(Högt) Det är högst angenämt att vara ute och resa!... Allt det egendomliga man ser under vägen... A ena sidan 
obehag, då man får vänta på skjutshästar; men å den andra... många tillfällen att förströ sinnet. Ni reser väl 
hufvudsakligen för nöjes skull? 

Chlestakow. Nej, tvärtom; det är på pappas befallning. Det förargar gubben att det gått så långsamt med min 
befordran i Petersburg. Han föreställer sig att så fort man fått en plats i verken, skall man genast ha 
Vladimirorden i knapphålet. Det vore just lagom att han sjelf finge fresta på en tid, hur det käns att gå der och 
larfva i kanslierna. 

Guvernören (afsides). Det var en slipad krabat! Och till på köpet hittar han på en pappa åt sig! (Högt) Ainnar ni 
tillbringa en längre tid på resor? 

Chlestakow. Det vet jag sannerligen icke... Min far, nåja, gubben är envis och dum, en riktig tjurskalle. Men jag 
tänker säga honom midt i synen: Gör med mig hvad du vill, men utan Petersburg kan jag icke lefva. Och hvarför 
skulle jag också vara fördömd att lefva mitt lif fram ibland bönder? Det kan ingen billigtvis begära; min själ 
törstar efter bildning och upplysning. 

Guvernören (afsides). Nu bekänner han kort, och det utan att alls förråda sig! Men tänker du, att du kan lura mig 
med dina historier, då bedrar du dig,min gubbe lilla! Men låt honom gå på bara! (Högt) Der har ers excellens 
behagat göra en mycket riktig anmärkning! Hvad kan man uträtta omgifven af okunnighet och andligt mörker? 
Låt oss till exempel bara ta vår lilla stad: Man unnar sig ingen ro hvarken natt eller dag, man spar ingenting, man 



offrar sig för fosterlandet, utan att veta, hvad lön man får för sina mödor... (Ser sig omkring i rummet) Jag tycker 
att det käns något fuktigt här inne. 

Chlestakow. Ja, rummet är afskyvärdt! Såd’na vägglöss har jag aldrig sett förr! De hitas som hundar. 

Guvernören. Är det möjligt? Att en så högt uppsatt gäst skall utsättas för sådana plågoandar — det är högst 
gement!... Och är det icke något mörkt också i rummet? 

Chlestakow. Förskräckligt mörkt! Och värden har också den vanan att ej hestå ljus. Man kan ingenting uträtta. 
Vill jag läsa eller får jag lust att skrifva — ingendera kan jag göra: man ser icke handen för sig. 

Guvernören. Om jag vågade anhålla... men nej, nej, jag är icke värdig... 

Chlestakow. Hvad för slag? 

Guvernören. Nej, jag är icke värd den äran! 

Chlestakow. Men hvad menar ni? 

Guvernören. Jag menar... om jag vågade anhålla... Jag kunde erhjuda er ett rum hemma hos mig, ett ljust och tyst 
rum... Men jag vet sjelf att det vore för mycken ära för mig... Tag icke illa upp... det var i mitt hjertas enfald jag 
vågade erhjuda er... 

Chlestakow. Gör er inga samvetsskrupler för den saken; tvärtom, jag är er särdeles tacksam. Förmig vore det 
mycket angenämare att ho i enskildt hus, än här på hotellet. 

Guvernören. O, hvad det gläder mig! Och hvilken lycka för min hustru! Ni är alldeles efter mitt sinne; jag vet 
ingen större lycka än att utöfva gästfrihet, i synnerhet mot högt uppsatta personer! Tro icke att det är smicker, 
som förestafvar mig dessa ord — o nej, från den svagheten kan jag frikänna mig; hvad jag säger, kommer ur 
djupet af mitt hjerta. 

Chlestakow. Jag tackar er på det varmaste. Inte heller jag tycker om folk, som förställer sig. Jag tycker om er 
hjertlighet och rättframhet, och jag tillstår att jag icke gör anspråk på annat än högaktning och höflighet, 
höflighet och högaktning. 


Nionde uppträdet. 

DE FÖRRE. KYPAREN ledsagad af OSSIP. BOBTSCHINSKI tittar in genom den halföppna dörren. 

Kyparen. Hvad hehagas? 

Chlestakow. Skaffa hit räkningen. 

Kyparen. Den har ni ju fått för länge sedan. 

Chlestakow. Tror du att jag gömmer på dina dumma räkningar. Hur mycket är jag skyldig? 

Kyparen. Eörsta dagen fick herrn middag; dagen derpå åt herrn hara lax och se’n har herrn tagit allt på räkning... 

Chlestakow. Du är en åsna! Skall du stå här och räkna upp alltsammans för mig? Hur mycket gör det tillhopa? 

Guvernören. Besvära er icke med det der; han kan vänta. (Till kyparen) Eaga dig din väg; räkningen skall nog hli 
uppgjord, mig vore det mycket angenämare att ho i enskildt hus, än här på hotellet. 

Guvernören. O, hvad det gläder mig! Och hvilken lycka för min hustru! Ni är alldeles efter mitt sinne; jag vet 
ingen större lycka än att utöfva gästfrihet, i synnerhet mot högt uppsatta personer! Tro icke att det är smicker, 
som förestafvar mig dessa ord — o nej, från den svagheten kan jag frikänna mig; hvad jag säger, kommer ur 



djupet af mitt hjerta. 


Chlestakow. Jag tackar er på det varmaste. Inte heller jag tycker om folk, som förställer sig. Jag tycker om er 
hjertlighet och rättframhet, och jag tillstår att jag icke gör anspråk på annat än högaktning och höflighet, 
höflighet och högaktning. 


Nionde uppträdet. 

DE FÖRRE. KYPAREN ledsagad af OSSIP. BOBTSCHINSKI tittar in genom den halföppna dörren. 

Kyparen. Hvad hehagas? 

Chlestakow. Skaffa hit räkningen. 

Kyparen. Den har ni ju fått för länge sedan. 

Chlestakow. Tror du att jag gömmer på dina dumma räkningar. Hur mycket är jag skyldig? 

Kyparen. Första dagen fick herrn middag; dagen derpå åt herrn hara lax och se’n har herrn tagit allt på räkning... 

Chlestakow. Du är en åsna! Skall du stå här och räkna upp alltsammans för mig? Hur mycket gör det tillhopa? 

Guvernören. Besvära er icke med det der; han kan vänta. (Till kyparen) Eaga dig din väg; räkningen skall nog hli 
\ippg]oxå.Chlestakow. Ja, ni har sannerligen rätt. (Sticker pengarna i fickan. Kyparen går. Genom den halföppna 
dörren synes Bohtschinskis hufvud.) 


Tionde uppträdet. 

GUVERNÖREN. CHEESTAKOW. DOBTSCHINSKI. 

Guvernören. Skulle ni icke nu hafva den godheten att taga stadens offentliga inrättningar i skärskådande... Så till 
exempel... hospitalet och andra anstalter. 

Chlestakow. Fins det då något att se här? 

Guvernören. Ja hevars, hos oss står förvaltningen ovanligt högt... här råder en verkligt mönstergill ordning... 

Chlestakow. Nåja, med största nöje. Jag är heredd. (Bohtschinski sticker in hufvudet genom dörren.) 

Guvernören. Och sedan, om ni har lust, kunde ni hesöka härvarande gymnasium för att öfvertyga er om den 
utmärkta ordning, hvarmed vetenskaperna här odlas. 

Chlestakow. Gerna, mycket gerna... 

Guvernören. Och om ni sedan ville taga fästningen och stadshäktet i betraktande, så finge ni se hur sorgfälligt 
fångarne här hevakas. 

Chlestakow. Men hvarför just hesöka häktet? Eåt oss då hellre hetrakta inrättningarna för helsovården och 
upplysningen. 

Guvernören. Efter hehag. Hvilketdera föredrager ni? Skola vi taga eder vagn eller hehagar ni sitta upp i min 
droska? 

Chlestakow. Jag åker hellre med er i droskan. 

Guvernören (till Dohtschinski). Då har jag ingen plats öfrig för er. Chlestakow. Ja, ni har sannerligen rätt. 



(Sticker pengarna i fickan. Kyparen går. Genom den halföppna dörren synes Bobtschinskis hufvud.) 


Tionde uppträdet. 

GUVERNÖREN. CHEESTAKOW. DOBTSCHINSKE 

Guvernören. Skulle ni icke nu hafva den godheten att taga stadens offentliga inrättningar i skärskådande... Så till 
exempel... hospitalet och andra anstalter. 

Chlestakow. Eins det då något att se här? 

Guvernören. Ja hevars, hos oss står förvaltningen ovanligt högt... här råder en verkligt mönstergill ordning... 

Chlestakow. Nåja, med största nöje. Jag är beredd. (Bobtschinski sticker in hufvudet genom dörren.) 

Guvernören. Och sedan, om ni har lust, kunde ni besöka härvarande gymnasium för att öfvertyga er om den 
utmärkta ordning, hvarmed vetenskaperna här odlas. 

Chlestakow. Gerna, mycket gerna... 

Guvernören. Och om ni sedan ville taga fästningen och stadshäktet i betraktande, så finge ni se hur sorgfälligt 
fångarne här bevakas. 

Chlestakow. Men hvarför just besöka häktet? Eåt oss då hellre betrakta inrättningarna för helsovården och 
upplysningen. 

Guvernören. Efter behag. Hvilketdera föredrager ni? Skola vi taga eder vagn eller behagar ni sitta upp i min 
droska? 

Chlestakow. Jag åker hellre med er i droskan. 

Guvernören (till Dobtschinski). Då har jag ingen plats öfrig för ev.Dobtschinski. Jag ber så mycket, det betyder 
ingenting. 

Guvernören (sakta till Dobtschinski). Hör på: jag skall skrifva en breflapp till Semljanika på hospitalet och en till 
min hustru, och spring sedan för lifvet så att de få dem i tid. (Till Chlestakow) Vågar jag bedja om tillåtelse att i 
er närvaro få skrifva ett par rader till min hustru, för att bereda henne på en så högt värderad gästs ankomst? 

Chlestakow. Men hvad skall det tjena till? Eör resten, der fins bläck och penna... men papper... jag vet icke om... 
kan ni icke skrifva på den här räkningen? 

Guvernören. Jo bevars. (Afsides, medan han skrifver) Nu få vi väl se, hur sakerna gestalta sig, när han fått sig 
frukost och en ordentlig butelj vin... Vi ha icke madera för ro skull... Hon ser visserligen icke så vacker ut, men 
hon kan lägga en elefant under bordet... Men om jag bara visste hvad han tagit på kornet och från hvad håll man 
bör försvara sig. 

(Sedan han skrifvit, gifver han brefvet åt Dobtschinski, som går till dörren. Då han öppnar henne, ramlar 
Bobtschinski, som stått och lysnat på andra sidan, in på golfvet. Alla skrika till. Bobtschinski reser sig upp.) 

Chlestakow. Har ni gjort er illa? 

Bobtschinski. Alldeles icke, alldeles icke. Det gick mycket bra... bara här öfver näsan... en obetydlig skrapa... Jag 
skyndar till doktor Hiibner. Han har förträffligt plåster. 

Guvernören (sedan han gjort en förebrående åtbörd åt Bobtschinski, till Chlestakow). Det betyder ingenting. Med 
er tillåtelse aflägsna vi oss... Jag skall säga till er betjent att föra er koffert hem till mig. (Till Ossip) Hör på, min 
vän, bär alla din herres saker hem till mig, till guvernören. Den första, du råkar, kan visadig vägen. Nu, om jag 



får be... (Han låter Chlestakow gå förut och följer efter; men under utgåendet säger han i vredgad ton till 
Bobtschinski) Har man nånsin sett maken till tölpaktighet! Kunde ni icke ha valt något annat ställe att slå er i 
mark på... Att vräka o mk ull sig raklång så der, som... ja, f-n vet hvad som... (Går med Bobtschinski.) 

Ridån faller. 

* 


TREDJE AKTEN. 


{Samma rum och möblering som i första akten.) 


Första uppträdet. 

ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. Stå vid fönstret i samma ställning som i slutet af första akten. 

Anna. Här ha vi fått stå och vänta en hel timme — och det bara för din dumma behagsjuka! Man har gjort 
alldeles fullständig toalett, men, gudbevars, det skall petas och jemkas... och så kommer man aldrig fram igen! 
Det är riktigt harmligt! Här syns ju icke till en enda menniska! Det är som hela staden vore utdöd! 

Maria. Men mamma lilla, om ett par minuter få vi ju höra alltsammans. Evdoxia måste strax vara till baka. 

(Tittar ut genom fönstret och skriker till) Mamma, mamma! Det kommer någon hitåt der längst bort på gatan. 

Anna. Hvar då? Du ser alltid någon i din inbillning... Men der kommer verkligen någon... Hvem kan det vara?... 
Han är tämligen liten... I frack... Men hvem är det? Så förargligt, att man icke skall veta hvem det är! 

Maria. Det är Dobtschinski, mamma lilla! 

Anna. Dobtschinski! Nej, tack skall du ha! Du har alltid sådana påhitt! Dobtschinski är det icke!(Viftar med 
näsduken) Hör hit, ni! Häråt!... Så kom då, men skynda er! 

Maria. Men det är ju Dobtschinski, kära mamma. 

Anna. Du har då en faslig lust att jemt disputera! Jag säger dig att det icke är Dobtschinski! 

Maria. Men det är i alla fall han, mamma lilla! Se nu, ser du inte att det är Dobtschinski? 

Anna. Ja, det är verkligen Dobtschinski; nu ser jag det. Men i Guds namn, derför behöfver du väl inte disputera! 
(Ropar genom fönstret) Se så, raska på nu! Skynda er!... Nå, hvar är ni nu? Så tala då!... Eåt oss höra genom 
fönstret, hur det är... Ni är... Ja, det kan göra det samma... Hvad för slag... mycket sträng? Ack! Och min man, 
min man? (Aflägsnar sig förtretad från fönstret) Ett sådant dumhufvud! Innan han kommer in, få vi icke höra det 
minsta. 


Andra uppträdet. 


DE EÖRRE. DOBTSCHINSKI. 

Anna. Men nu ber jag er, tala då! Hur står ni till svars med det inför ert samvete? Ni är den ende, som jag trodde 
vara hygglig... Och allihop taga till flykten — och ni också! Och här har jag icke haft en enda menniska, som jag 
kunnat få höra ett ord af. Skäms ni rakt ingenting? Och så behandlar ni mig, mig som burit er Vanitschka och er 
Eisanka till dopet! 


Dobtschinski. Men min Gud, kära fru gudmor, jag har ju sprungit andan ur halsen på mig för att betyga er min 



högaktning... Ödmjukaste tjenare, Maria Antonovna! 

Maria. God dag, Peter Ivanovitsch!(Viftar med näsduken) Hör hit, ni! Häråt!... Så kom då, men skynda er! 
Maria. Men det är ju Dohtschinski, kära mamma. 

Anna. Du har då en faslig lust att jemt disputera! Jag säger dig att det icke är Dohtschinski! 

Maria. Men det är i alla fall han, mamma lilla! Se nu, ser du inte att det är Dohtschinski? 

Anna. Ja, det är verkligen Dohtschinski; nu ser jag det. Men i Guds namn, derför hehöfver du väl inte disputera! 
(Ropar genom fönstret) Se så, raska på nu! Skynda er!... Nå, hvar är ni nu? Så tala då!... Låt oss höra genom 
fönstret, hur det är... Ni är... Ja, det kan göra det samma... Hvad för slag... mycket sträng? Ack! Och min man, 
min man? (Aflägsnar sig förtretad från fönstret) Ett sådant dumhufvud! Innan han kommer in, få vi icke höra det 
minsta. 


Andra uppträdet. 


DE EÖRRE. DOBTSCHINSKI. 

Anna. Men nu her jag er, tala då! Hur står ni till svars med det inför ert samvete? Ni är den ende, som jag trodde 
vara hygglig... Och allihop taga till flykten — och ni också! Och här har jag icke haft en enda menniska, som jag 
kunnat få höra ett ord af. Skäms ni rakt ingenting? Och så behandlar ni mig, mig som hurit er Vanitschka och er 
Eisanka till dopet! 

Dohtschinski. Men min Gud, kära fru gudmor, jag har ju sprungit andan ur halsen på mig för att hetyga er min 
högaktning... Ödmjukaste tjenare, Maria Antonovna! 

Maria. God dag, Peter Ivanovitsch!Anna. Men så tala då! Hvad är det, som försiggår? 

Dohtschinski. Herr guvernören skickar er denna hiljett. 

Anna. Nå — hvad är han? General? 

Dohtschinski. Nej, general är han icke... men han ger en general ingenting efter. Sådant fint sätt, sådan värdighet! 
Anna. Det är således den der ämbetsmannen, om hvars ankomst man underrättat min man? 

Dohtschinski. Just han! Det var jag och Bobtschinski, som först upptäckte det. 

Anna. Godt, godt; berätta vidare!... Ni sade således... 

Dohtschinski. Med Guds hjelp går allting bra. I början behandlade han Anton Antonovitsch något strängt. Han 
brusade upp och sade, att det icke alls var bra stäldt på värdshuset; han ville icke flytta till honom och hade ingen 
lust att gå i fängelse för honom. Men när han öfvertygat sig om guvernörens oskuld och sedan de haft ett litet 
resonemang med hvarandra, kom han Gud ske lof på andra tankar och allt gick bra... Eör tillfället inspektera de 
sjukhuset... Det förhåller sig alldeles så som herr guvernören och jag genast tänkte: en hemlig angifvelse... Ni må 
tro att jag också kände mig litet ängslig. 

Anna. Ni? Hvad har då ni att frukta för? Ni är ju icke ämbetsman. 

Dohtschinski. Betyder ingenting. När jag hör en så högt uppsatt person tala, blir jag ovilkorligen alltid litet 
ängslig. 

Anna. Men hur ser han då ut?... Det andra är ju bara dumheter. Säg mig framför allt: hur’dan karl är han? Är han 
ung eller gammsLllDohtschinski. Ung, ännu mycket ung. En tre och tjugo år ungefär. Men han talar som en 
gammal man. »Om ni tillåter», sade han, »så skall jag gå dit, och äfven dit...» (Gör åtbörder) Så och så! »Jag 



älskar lektyr», sade han, »men det besvärar mig att rummet är så mörkt». 

Anna. Hvad färg är det på hans hår? Brunt eller blondt? 

Dobtschinski. Kastanjebrunt, eller snarare ljust kastanjebrunt... och ögon så lifliga, så blixtrande.. 

Anna. Nå men jag glömmer ju alldeles brefvet. (Öppnar och läser) »Jag hastar att meddela dig, min älskade 
gumma, att mitt läge var högst kritiskt; men tack vare himmelens barmhertighet, två inlagda gurkor, en half 
portion kaviar, 1 rubel, 25 kopek...» (stannar) Hvad vill det säga? Hvad menar han med inlagda gurkor och 
kaviar? 

Dobtschinski. A, guvernören har säkert i brådskan tagit papper, som var skrifvet på förut. Förmodligen har han 
begagnat sig af en hotellräkning. 

Anna. Riktigt, mycket riktigt! (Läser vidare) »Men tack vare himmelens barmhertighet hoppas jag att allt skall få 
en lycklig utgång. Ställ genast i ordning ett rum åt vår gäst — det med guldtapeterna. Med sjelfva middagen 
behöfver du icke göra dig stort besvär; men det fattas vin. Säg till handlanden Abdulin, att han skickar oss af sitt 
bästa — i annat fall spolierar jag hela hans källare. Jag kysser din hand, mitt hjertegryn, och förblifver alltid din 
Anton Skvosnik-Dmuchanovski». — Ack, min Gud, här är intet ögonblick att förlora! Hör hit! Är ingen der?... 
Mischka! 

Dobtschinski (springer till dörren och ropar). Mischka! Mischka! Mischka! (Mischka kommer m.)Anna. Spring 
genast till handlanden Abdulin.. men vänta... jag skall skrifva några rader. (Sätter sig ned och skrifver och säger 
derunder) Det här brefvet lemnar du åt kusken Sidor och säger honom att han genast far med det till Abdulin och 
hemtar vin. Och sjelf ställer du i ordning det här rummet åt vår höge gäst. En säng, tvättkomod och så vidare. 

Dobtschinski. Och jag, Anna Andrejevna, jag skyndar åstad för att se, hur han inspekterar. 

Anna. Gå bara, gå bara; jag håller er icke kvar. 


Tredje uppträdet. 

ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. 

Anna. Nu, mitt lilla barn, måste vi tänka litet på vår toalett. Det är en fin sprätt från hufvudstaden. Det duger icke 
att utsätta oss för några anmärkningar! Tag du din blåa klädning med de små uppslagen. 

Maria. Ey, mamma, blått! Det kan jag icke fördra. Kretsdomarens fru går ju redan i blått och 
hospitalssyslomannens dotter är också blåklädd. Nej, då passar rosa mycket bättre. 

Anna. Rosa!... Ja, riktigt... för kontrastens skull! Det passar bättre för dig —jag tänker ta min halmgula 
sidenklädning. Det är min älsklingsfärg. 

Maria. Nej, mamma lilla, tag inte din halmgula klädning! Den kläder dig icke. 

Anna. Skulle inte halmgult kläda mig? 

Maria. Nej, det kläder dig icke. Jag skall säga, hvad som kläder dig. Halmgult passar blott för den, som har 
alldeles mörka ögon.Anna. Spring genast till handlanden Abdulin.. men vänta... jag skall skrifva några rader. 
(Sätter sig ned och skrifver och säger derunder) Det här brefvet lemnar du åt kusken Sidor och säger honom att 
han genast far med det till Abdulin och hemtar vin. Och sjelf ställer du i ordning det här rummet åt vår höge gäst. 
En säng, tvättkomod och så vidare. 

Dobtschinski. Och jag, Anna Andrejevna, jag skyndar åstad för att se, hur han inspekterar. 



Anna. Gå bara, gå bara; jag båller er icke kvar. 


Tredje uppträdet. 

ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. 

Anna. Nu, mitt lilla barn, måste vi tänka litet på vår toalett. Det är en fin sprätt från bufvudstaden. Det duger icke 
att utsätta oss för några anmärkningar! Tag du din blåa klädning med de små uppslagen. 

Maria. Ey, mamma, blått! Det kan jag icke fördra. Kretsdomarens fru går ju redan i blått och 
hospitalssyslomannens dotter är också blåklädd. Nej, då passar rosa mycket bättre. 

Anna. Rosa!... Ja, riktigt... för kontrastens skull! Det passar bättre för dig —jag tänker ta min halmgula 
sidenklädning. Det är min älsklingsfärg. 

Maria. Nej, mamma lilla, tag inte din halmgula klädning! Den kläder dig icke. 

Anna. Skulle inte halmgult kläda mig? 

Maria. Nej, det kläder dig icke. Jag skall säga, hvad som kläder dig. Halmgult passar blott för den, som har 
alldeles mörka ögon.Anna. Nej, det var då för starkt! Skulle jag icke ha mörka ögon? Tvärt om, mitt barn, jag har 
alldeles för mörka ögon! Hvad du kan prata för nonsens! Jag skulle icke ha mörka ögon! Jag, som jemt får upp 
klöfverdam, när jag spår i kort. 

Maria. A, mamma lilla, hjerterdam passar mycket bättre för dig! 

Anna. Nej, hör man på; det går verkligen för långt! Hjerterdam! (Springer ut. Man hör bakom scenen) 
Hjerterdam! Sådant infall! Gud vet, hvar hon har sina tankar! Hjerterdam! (När båda aflägsnat sig, inträder 
Mischka och skjuter en kvast för sig. Genom andra dörren kommer Ossip med en koffert på ryggen.) 


Fjerde uppträdet. 


MISCHKA. OSSIP. 

Ossip. Hvart skall man ta vägen här? 

Mischka. Hitåt, käre far, hitåt! 

Ossip. Eåt mig få flåsa ut ett ögonblick! Jag är alldeles uppgifven... Det är då ett eländigt lif! Med rätta säger 
man: för en tom mage är hvarje börda för tung. 

Mischka. Säg, käre far, kommer generalen snart? 

Ossip. Hvilken general? 

Mischka. Er herre och husbonde. 

Ossip. Min husbonde! Hvad skulle han vara för sorts general? 

Mischka. Hvad för något; är han icke general kanske? 

Ossip. General — nåja! Men en högst egen general. 

Mischka. Är han mer eller mindre än en riktig general?Anna. Nej, det var då för starkt! Skulle jag icke ha mörka 
ögon? Tvärt om, mitt barn, jag har alldeles för mörka ögon! Hvad du kan prata för nonsens! Jag skulle icke ha 
mörka ögon! Jag, som jemt får upp klöfverdam, när jag spår i kort. 



Maria. Ä, mamma lilla, hjerterdam passar mycket bättre för dig! 


Anna. Nej, hör man på; det går verkligen för långt! Hjerterdam! (Springer ut. Man hör bakom scenen) 
Hjerterdam! Sådant infall! Gud vet, hvar hon har sina tankar! Hjerterdam! (När båda aflägsnat sig, inträder 
Mischka och skjuter en kvast för sig. Genom andra dörren kommer Ossip med en koffert på ryggen.) 

Fjerde uppträdet. 


MISCHKA. OSSIP. 

Ossip. Hvart skall man ta vägen här? 

Mischka. Hitåt, käre far, hitåt! 

Ossip. Låt mig få flåsa ut ett ögonblick! Jag är alldeles uppgifven... Det är då ett eländigt lif! Med rätta säger 
man: för en tom mage är hvarje börda för tung. 

Mischka. Säg, käre far, kommer generalen snart? 

Ossip. Hvilken general? 

Mischka. Er herre och husbonde. 

Ossip. Min husbonde! Hvad skulle han vara för sorts general? 

Mischka. Hvad för något; är han icke general kanske? 

Ossip. General — nåja! Men en högst egen general. 

Mischka. Är han mer eller mindre än en riktig general? Ossip. Mera. 

Mischka. Ser man på! Derför gör man så här stora tillrustningar! 

Ossip. Hör på, min gosse; du ser mig ut att vara en fiffig pojke: skulle du inte kunna skaffa mig litet att äta? 

Mischka. Ack, käre far, för er är ännu ingenting färdigt. Ni skall väl inte ha någon hvardagsmat, kan jag tänka. 

Så snart er herre satt sig till bords, skickar han er nog af sina rätter. 

Ossip. Men hvad fins det då för hvardagsmat i ordning? 

Mischka. Ingenting annat än kål, grynkaka och pastejer. 

Ossip. Kål, grynkaka och pastejer! Det är bra, det ska vi äta tillsammans, du och jag. Men först ska vi bära undan 
den här kofferten. Fins det icke en dörr t ill? 

Mischka. Jo, den är här. (Båda bära in kofferten i rummet näst intill.) 

Femte uppträdet. 

(Polisbetjenter slå upp dubbeldörrarna i bakgrunden.) Först kommer CHFESTAKOW, sedan följer 
GUVERNÖREN, derpå ko mm er HOSPITAESSYSEOMANNEN, SKOEREKTORN, DOBTSCHINSKI, och 
BOBTSCHINSKI, den senare med plåsterlapp på näsan. (Guvernören pekar på en papperslapp på golfvet. 
Polisbetjenterne skynda att upptaga den, hvarvid de knuffas med hvarandra.) 

Chlestakow. En utmärkt anstalt! Hvad jag i synnerhet tycker om, är att man visar de resande allt hvad staden har 
sevärdt. I andra städer har man icke visat mig någonting. 



Guvernören. Jag tillåter mig göra den anmärkningen, att i andra städer äro ämbetsmännen meraOs^//?. Mera. 
Mischka. Ser man på! Derför gör man så här stora tillrustningar! 

Ossip. Hör på, min gosse; du ser mig ut att vara en fiffig pojke: skulle du inte kunna skaffa mig litet att äta? 

Mischka. Ack, käre far, för er är ännu ingenting färdigt. Ni skall väl inte ha någon hvardagsmat, kan jag tänka. 

Så snart er herre satt sig till bords, skickar han er nog af sina rätter. 

Ossip. Men hvad fins det då för hvardagsmat i ordning? 

Mischka. Ingenting annat än kål, grynkaka och pastejer. 

Ossip. Kål, grynkaka och pastejer! Det är bra, det ska vi äta tillsammans, du och jag. Men först ska vi bära undan 
den här kofferten. Fins det icke en dörr t ill? 

Mischka. Jo, den är här. (Båda bära in kofferten i rummet näst intill.) 


Femte uppträdet. 

(Polisbetjenter slå upp dubbeldörrarna i bakgrunden.) Först kommer CHLESTAKOW, sedan följer 
GUVERNÖREN, derpå kommer HOSPITAESSYSEOMANNEN, SKOEREKTORN, DOBTSCHINSKI, och 
BOBTSCHINSKI, den senare med plåsterlapp på näsan. (Guvernören pekar på en papperslapp på golfvet. 
Polisbetjenterne skynda att upptaga den, hvarvid de knuffas med hvarandra.) 

Chlestakow. En utmärkt anstalt! Hvad jag i synnerhet tycker om, är att man visar de resande allt hvad staden har 
sevärdt. I andra städer har man icke visat mig någonting. 

Guvernören. Jag tillåter mig göra den anmärkningen, att i andra städer äro ämbetsmännen mera52 

betänkte på egen fördel. Här deremot, det kan jag försäkra er, här tänker man blott på att genom verksamhet och 
nit uppfylla regeringens menniskovänliga afsigter. 

Chlestakow. Det var en utmärkt god frukost, det får jag säga. Åter mau alltid så bra här? 

Guvernören. Det var för att vederbörligen ära en så upphöjd gäst. 

Chlestakow. Jag får uppriktigt bekänna att jag tycker om god mat. Hvad vore också lifvet värdt, om man icke 
finge plocka nöjets blomma? Hur kallas den der fisken? 

Ho spitalssy slomann en (framträder). Den kallas för torsk. 

Chlestakow. En särdeles smaklig fisk. Hvar var det vi frukosterade? På sjukhuset? 

Hospitalssyslomannen. På hospitalet, med er till-låtelse. 

Chlestakow. Ack ja, nu mins jag det: det stod sängar rundt omkring. Och de sjuke äro alltså åter kurerade? Jag 
tyckte att jag icke såg till många sådana 

Hospitalssysloniannen. Det fans blott tio kvar, icke flere. De andre ha utskrifvits som friska. Derför har man i 
främsta rummet att tacka den utmärkta ordning, som råder inom anstalten. Sedan det ögonblick, då jag öfvertog 
förvaltningen — förhållandet skall kanske förefalla er otroligt, men, som sagdt — sedan jag öfvertog 
förvaltningen, ha patienterna blifvit kurerade som flugor. Deri sjuke hinner knapt komma in på lasarettet förr än 
han är botad. Och det är icke blott medikamenternas förtjenst, utan i ännu högre grad beroende på den ordning 
och snygghet, som der råda.53 


Guvernören. Om ni icke tar illa upp, skulle jag gerna i korthet önska redogöra för de plikter, som hvila på en 
guvernörs axlar. De äro sannerligen oräkneliga. Så ha vi till exempel de offentliga bygnaderna, polisen. 



uppsigten öfver gator och vägar — ja, det är sannerligen en uppgift, som trotsar den bästa förmåga — men. Gud 
vare tack och lof, här går allt utmärkt bra! En annan guvernör skulle måhända tänka på sina egna fördelar; men 
jag, det kan jag försäkra er, jag säger till mig sjelf hvar afton, när jag går till ro : Käre himmelske fader, laga så 
att regeringen må öfvertyga sig om mitt nit och min oegennytta och vara nöjd med mig... Må hon belöna mig 
eller icke, men att uppfylla hennes vilje är mitt högsta mål. Har jag uppnått det, så har jag åtminstone frid i mitt 
samvete. När jag ser hur ordning herskar öfver allt i vår stad, ser att gatorna äro sopade, att fångarne sitta inom 
lås och bom och att fyllbultarnes antal icke är allt för stort — hvad kan jag då önska mig mera? Ack, jag begär ju 
inga utmärkelser! De äro visserligen ett frestande lockbete, men mot lyckan att verka något godt, är allt annat idel 
stoft och fåfänglighet! 

Hospitalssyslomannen (afsides). Den spetsbofven, så han förstår att svänga sig! Ack, om vår Herre också gifvit 
mig en sådan tunga! 

Chlestakow. Ni har rätt. Jag tillstår att också jag emellanåt tycker om att — deklamera... stundom på vers och 
stundom på prosa. 

Bobtschinski (till Dobtschinski). Så vackert, så riktigt sagdt, Dobtschinski! En sådan anmärkning ... Det syns att 
han gjort gruadliga studier! 

Chlestakow. Säg mig, fins det icke hos er något trefligt sällskap, der man till exempel kan få sig ett parti kort?54 

Guvernören (afsides), A hå, min gubbe, skulle du ha lust att narra mig i fällan? (Högt; Gud bevare! Dylika 
sällskap känna vi icke till. Eör min del har jag aldrig haft kort i min hand. Jag förstår mig icke alls på spel. Jag 
kan omöjligt hålla mig lugn, när jag ser kort, och råkar jag någon gång få se en ruterkung eller en klöfvernia, så 
vänder det sig, med förlof sagdt, i magen på mig så att jag måste spotta. En gång —jag vet icke hur det kom sig 

— hade barnen fått fatt i en kortlek och roade sig med att bygga hus, och jag kunde inte låta bli att drömma om 
de fördömda korten hela natten. Jag begriper icke, hur 'folk kan öda bort en dyrbar tid ined sådan sysselsättning. 

Skolrektorn (afsides). Så'n skojare! Det var icke längre än sen i går kväll han lättade mig på hundra rubel. 

Guvernören. Eör min del anser jag det lämpligare att egna min tid åt stadens väl. 

Chlestakow. Alldeles riktigt... men... ser ni... det kommer mycket derpå an, hur man betraktar en sak. Om man 
till exempel vill vinna utan att ha något på hand ... då kan det så vara! Men annars har ett litet parti emellanåt sitt 
behag, det får jag bekänna. 

Sjette uppträdet. 

DE EÖRRE. ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. 

Guvernören. Tillåter ni att jag får föreställa min familj för er? — Min hustru! Min dotter! 

Chlestakow (bugande). Jag är förtjust, min nådiga fru, att få göra er bekantskap.54 

Guvernören (afsides), A hå, min gubbe, skulle du ha lust att narra mig i fällan? (Högt; Gud bevare! Dylika 
sällskap känna vi icke till. Eör min del har jag aldrig haft kort i min hand. Jag förstår mig icke alls på spel. Jag 
kan omöjligt hålla mig lugn, när jag ser kort, och råkar jag någon gång få se en ruterkung eller en klöfvernia, så 
vänder det sig, med förlof sagdt, i magen på mig så att jag måste spotta. En gång —jag vet icke hur det kom sig 

— hade barnen fått fatt i en kortlek och roade sig med att bygga hus, och jag kunde inte låta bli att drömma om 
de fördömda korten hela natten. Jag begriper icke, hur 'folk kan öda bort en dyrbar tid ined sådan sysselsättning. 

Skolrektorn (afsides). Så'n skojare! Det var icke längre än sen i går kväll han lättade mig på hundra rubel. 

Guvernören. Eör min del anser jag det lämpligare att egna min tid åt stadens väl. 

Chlestakow. Alldeles riktigt... men... ser ni... det kommer mycket derpå an, hur man betraktar en sak. Om man 
till exempel vill vinna utan att ha något på hand ... då kan det så vara! Men annars har ett litet parti emellanåt sitt 
behag, det får jag bekänna. 



Sjette uppträdet. 

DE FÖRRE. ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. 

Guvernören. Tillåter ni att jag får föreställa min familj för er? — Min hustru! Min dotter! 

Chlestakow (bugande). Jag är förtjust, min nådiga fru, att få göra er bekantskap.55 
Anna. Och jag är det ännu mera öfver lyckan att se en så högt uppsatt man i vårt hus. 

Chlestakow (artigt). Om förlåtelse, min nådiga; men största nöjet blir alltid på min sida. 

Anna. Omöjligt! Det säger ni bara af artighet. Var så god och sitt ned. 

Chlestakow. A, det är redan stor lycka att få stå vid er sida; men då ni nödvändigt vill att jag skall sätta mig, så... 
Jag känner mig riktigt lycklig att ändtligen få sitta bredvid er! 

Anna. Ni får förlåta, om jag icke vågar ta det åt mig... Jag kan lätt tänka mig att ni, som kommer direkt från 
hufvudstaden, finner det mycket enformigt under er resa. 

Chlestakow. Mycket enformigt! Van att lefva i stora verlden, comprenez-vous, och så plötsligt försatt på 
landsvägen... smutsiga värdshus, brist på komfort, landtlig råhet... Om man då icke råkade så lyckligt ut ibland, 
som nu till exempel (betraktar Andrejevna artigt) . . det kommer en att glömma allt. 

Anna. Så tråkigt det måste ha varit för er... 

Chlestakow. Men nu, min nådiga, finner jag det högst trefligt... 

o 

Anna. A, det är icke möjligt! Ni gör mig allt för stor ära. Jag förtjenar sannerligen icke en sådan utmärkelse. 
Chlestakow. Och hvarför icke det, min nådiga? Ni har tvärt om de allra största anspråk derpå. 

Anna. Ack, jag, som lefver på landet... 

Chlestakow. Visserligen, men landet har sina behag, vackra kullar, sorlande bäckar... Det är sant, ingenting 
öfvergår Petersburg! A, Petersburg! Hvilket lif! Ni tror kanhända att jag blott är en vauligskrifvare, en sekter. 
Misstag! Jag står på vänskaplig fot med ministerialdirektorn! Han klappar mig på axeln och säger: »Nå, herr 
kollega, ska vi äta middag tillsammans?» Jag behöfver bara gå upp ett par tre minuter hvar dag i mitt ämbetsverk 
och säga till: gör det eller det! Ty det fins en särskild person, som besörjer skrifveriet — en utmärkt slängd 
pennfäktare . . . rasp - rasp — rasp — pennan flyger öfver papperet! Man ville till och med göra mig till kolle- 
giiassessor. Jag vet mycket väl hvarför. Och vaktmästaren kommer till och med springande efter mig ut i 
förstugan med skoborsten: »Tillåt, Ivan Alexandrovitsch, att jag får fiffa upp edra stöflar litet!» — Men, mine 
herrar, hvarför stå ni? Sätt er för all del! 

Guvernören. Inför en så högt uppsatt man... 

Hospitalssyslomannen. Det anstår icke oss... 

Skolrektorn. Var så god och låtsa som vi icke funnes till. 

Chlestakow. Inga ceremonier! Våren så goda och sätten er! Bryn er icke om min rang! (Guvernören och de andra 
sätta sig.) Jag gör tvärt om allt hvad jag kan för att undslippa folks uppmärksamhet, men öfver allt känner man 
igen mig. Bara jag visar mig, ropar man: Se, der går Ivan Alexandrovitsch! En gång hände det till och med att 
man tog inig för öfver-befälhafvaren: soldaterna skyndade ut från högvakten och skyldrade gevär. Officeren, som 
var en god vän till mig, yttrade: »Jo jag tackar, käre Ivan, vi togo dig rent af för öfverbefälhafvaren!» 

Anna. Nej, är det sant? 

Chlestakow. Jag känner alla vackra aktriser — och har sjelf skrifvit flera omtyckta pjeser. Med alla berömda 
skriftställare umgås jag som kamrat. Puschkin och jag äro mycket goda vänner. För icke57 



länge sedan sade jag till honom: »Nå, hur står det till, käre Puschkin?» — Och han svarade: »Ja, hur vill du att 
man skall må, häste Ivan Alexandrovitsch?» — Ett verkligt original den der Puschkin! 

Anna. Ack, ni är således också diktare! Det måste vara en högst angenäm sysselsättning att dikta? Skrifver ni 
också i tidskrifterna? 

Chlestakow. Ja, jag skrifver också i tidskrifterna. Det är icke obetydligt, hvad jag redan författat. Bland andra må 
jag nämna »Figaros hröllop», »Rohert djefvulen» och »Norma». Men det är icke godt att komma ihåg titlarne. 
Och allt det der har jag raspat till på lediga stunder. Jag ämnade icke hefatta mig med skriftställeri, men jag får 
iiigen fred och ro för herrar teaterdirektörer. »Jag her er, käre vän», heter det i hvart ögonblick, »skrif då något åt 
oss!» — Jag funderar på saken. — »Godt, vi få väl se!» — Och innan man vet ordet af har jag något färdigt. Jag 
har märkvärdigt lätt för att dikta! Allt, som bär signaturen Baron Brambens, som »Fregatten Hoppet» och 
»Moskva-Telegrafen», förskrifver sig ifrån mig. 

Anna. Ar det möjligt? Ni är således baron Brambens? 

Chlestakoiv. Så är det, och jag läser sjelf korrektur på mina dikter. Jag får fyrtiotusen rubel för dem af Smirdin. 
Anna. Då är förmodligen »Juri Miloslavski» af er? 

Chlestakow. Ja, det är också mitt verk. 

Anna. Ja, det tänkte jag också strax! 

Maria. Men, mamma lilla, på titelbladet står att det är af Sagoskin. 

Revisorn. 558 

^Fnna. Der ha vi det; jag visste väl att du genast skulle komma fram med en motsägelse. 

Ohlestakoiv. Ack ja, det är så sant, den är af Sagoskin; men det fins en annan »Juri Miloslavski», och den är af 
mig. 

Anna. Ja, så är det, och det är den, som jag-läst. Hvad den är bra skrifven! 

Chlestakow. Jag kan gerna bekänna att jag helt och hållet lefver på literaturen. Mitt hus är ett af de förnämsta i 
Petersburg. Hvar och en känner Ivan Alexandrovitschs hus! (Välld till samtlige närvarande) Jag ber er, mine 
herrar, att göra mig det nöjet och besöka mig, när ni någon gång komma till Petersburg. Jag brukar också ge 
baler. 

Anna. Jag kan tänka mig, hur smakfulla, storartade baler man skall ge der! 

Chlestakow. All ting mycket enkelt; ingenting att tala om. På bordet ha vi till exempel melon — melon för 
sexhundra rubel. Soppan tar jag per ångbåt direkt från Paris. A, hvilken doft, när inan lyfter af locket! Det fins 
ingenting kostligare i hela verlden. På bal går jag dagligen. Och så ha vi vår wistklubb: utrikesministern, franska 
ambassadören, tyska ambassadören och jag. Det kostar på skall jag säga. Det är alldeles obeskrifligt. När man 
ändtligen kommit hem och klättrat upp för sina fyra trappor, orkar man knapt säga åt uppasserskan : »Hör på, 
Mawruscha, hit med nattrocken!» Men hvad jag pratar! — Jag glömmer ju att jag bor i andra våningen en trappa 
upp ... Jag kan försäkra att det är intressant nog att titta in i mitt förmak, innan jag hunnit stiga upp. Der trängas 
grefvar och furstar och surra alldeles som humlor. Man hör ingenting annat än surr-surr-surr, brum-brum-brum! 
...Eu gåug var jag också minister... (Guvernören och de andra ämbetsmännen resa sig vördnadsfullt upp.) På 
mina bref står 

det alltid: Haus excellens ... En gång vikarierade jag till och med för ministerpresidenten. Det är en egen historia. 
Presidenten var bortrest — hvart? — det visste ingen menniska. Det blef naturligtvis tal om det. Hvem skall inta 
hans plats? Der fans en hop generaler, som ingenting bättre önskade. De försökte på det — men, anfäkta det, 
saken är icke så lätt! Man tror visserligen att det skall vara en smal sak; men när det kommer till kritan... 
förbanna mig, togo icke de till schappen. Då kom man till mig. Först skickades kurir på kurir... tänk er bara 



trettiofemtusen kurirer! Då kan ni föreställa er situationen! »Ivan 
Alexandrovitsch, kom genast med! Ni måste öfver-» • • " 

taga ledningen af kabinettet!» Ärligt taladt var jag litet orolig och hade sannerligen god lust att säga nej. Men 
stopp, tänkte jag: hvad skall kejsaren säga om det? Och befordringen sedan ... ni förstår mig . . . »Mine herrar», 
sade jag till dem, »jag går in på det; men med mig duger det icke att... Jag håller på sträng punktlighet, begriper 
ni.» Kort och godt, jag gick direkt upp i departementet... alla ämbetsmännen med krökta ryggar och darrande 
som asplöf! 

(Guvernören och de andra ämbetsmännen darra af fruktan. Chlestakow fortfar med stigande värme) A, jag låter 
icke leka med mig! Jag ger hvar och en hans beskärda del! Sjelfve statsråden frukta mig. Och det med rätta. Jag 
är så . .! Jag gör intet afseende på person, har icke undseende med någon! Jag säger till alla: Jag vet hvem jag är, 
jag vet hvem jag är! Jag är öfverallt, öfverallt! Och i morgon eller öfvermorgon gör man mig till 

fält. . fältmarskalk! (Han svigtar och är nära att falla, men stödes vördnadsfullt af de närvarande.) 

Guvernören (närmar sig honom darrande). Ers ex... Ers excell. . Ers ex . .60 

Chlestakow (med återvunnen fattning; barskt) Hvad är det fråga om? 

Guvernören. Ers ex . . Ers excell... 

Chlestakoiv. Eörstår inte ... Bara dumheter! 

Guvernören. Ers ex — cell — cellens behagar kanske hvila ut en stund? Här står ett rum ordnadt för ers excellens 
bekvämlighet... 

Chlestakow. Hvila ut... dumheter! ... Hvila ut... Nåja... med största nöje... Det var en utmärkt frukost, mine 
herrar! En delikat torsk; alldeles makalös torsk ! (Går följd af guvernören in i sidorummet.) 

Sjunde uppträdet. 

DE EÖRRE, utom guvernören och Chlestakow. 

Bobtschinski. Det är en man, Dobtsckinski! Det vill jag kalla en man! Aldrig i mitt lif har jag stått inför en så 
imponerande personlighet! Jag var nära att förgås af ångest! Hvad tror ni väl, Dobtschinski, att han kan ha för 
rang? 

Dobtschinski. Allra minst general, tänker jag. 

Bobtschinski. Men jag tror att general icke förslår på långt när. Och är han bara general, så är han säkert 
generalissimus. Hörde ni icke hur han handskas rned statsråden? Kom med, kom med; det måste vi berätta för 
Korobkin och för kretsdomaren! Earväl, Anna Andrejevna! 

Dobtschinski. Earväl, kära gudmor! (Båda gå.) 

Hospitalssyslomannen (till rektorn). Vet ni hvad, det här är förskräckligt! Och inte veta, hvar slaget kommer 
ifrån! Herre Gud och vi som icke äro i uniform! ... Så snart han vaknar, skrifver han till Petersburg och änger 
OSS! (Aflägsnar sig jemte rektorn djupt nedslagen. Vid utgåendet) Earväl, nådig fru, farväl!60 

Chlestakow (med återvunnen fattning; barskt) Hvad är det fråga om? 

Guvernören. Ers ex . . Ers excell... 

Chlestakoiv. Eörstår inte ... Bara dumheter! 

Guvernören. Ers ex — cell — cellens behagar kanske hvila ut en stund? Här står ett rum ordnadt för ers excellens 
bekvämlighet... 

Chlestakow. Hvila ut... dumheter! ... Hvila ut... Nåja... med största nöje... Det var en utmärkt frukost, mine 
herrar! En delikat torsk; alldeles makalös torsk ! (Går följd af guvernören in i sidorummet.) 



Sjunde uppträdet. 

DE FÖRRE, utom guvernören och Chlestakow. 

Bobtschinski. Det är en man, Dobtsckinski! Det vill jag kalla en man! Aldrig i mitt lif har jag stått inför en så 
imponerande personlighet! Jag var nära att förgås af ångest! Hvad tror ni väl, Dobtschinski, att han kan ha för 
rang? 

Dobtschinski. Allra minst general, tänker jag. 

Bobtschinski. Men jag tror att general icke förslår på långt när. Och är han bara general, så är han säkert 
generalissimus. Hörde ni icke hur han handskas rned statsråden? Kom med, kom med; det måste vi berätta för 
Korobkin och för kretsdomaren! Farväl, Anna Andrejevna! 

Dobtschinski. Farväl, kära gudmor! (Båda gå.) 

Hospitalssyslomannen (till rektorn). Vet ni hvad, det här är förskräckligt! Och inte veta, hvar slaget kommer 
ifrån! Herre Gud och vi som icke äro i uniform! ... Så snart han vaknar, skrifver han till Petersburg och änger 
OSS! (Aflägsnar sig jemte rektorn djupt nedslagen. Vid utgåendet) Farväl, nådig fru, farväl!61 

Åttonde uppträdet. 

ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. 

Anna. Ack, h vil ken förtjusande uog man! 

Maria. Ack ja, mamma lilla, högst förtjusande! 

Anna. Och sådant fint sätt! Det syns genast på honom att han kommer från hufvudstaden! Så vänlig, så 
nedlåtande, så — ja allt, allt! Nej, det är gudomligt! Jag tillstår att jag är alldeles tokig i sådane unge män! Jag 
känner mig så ... så himmelskt säll! För resten märkte jag rätt väl, att jag föll honom i smaken... Han såg på mig 
hela tiden! 

Maria. Men, kära mamma, han såg ju oupphörligt på mig. 

Anna. Hvad du är tokig med dina griller... Det går verkligen för långt, mitt barn! 

Maria. Ja, men det är riktigt visst, att han såg på mig. 

Anna. Så i Herrans namn, skall du nu åter börja disputera! För i dag tycker jag att det kan vara nog. Han se på 
dig! Hvarför skulle han se på dig? 

Maria. Ja, men han såg verkligen på mig, mamma lilla. Först när han började tala om literatur, och sedan när han 
talade om, hur han spelade wist med ambassadörerne. 

Anna. Nåja, det kan väl vara möjligt, att han gjort det för en enda gång... Han tänkte väl som så: »Man skall väl 
också kasta en flyktig blick på den der!»62 

Nionde uppträdet. 

DE FÖRRE. GUVERNÖREN. 

Guvernören (kommer in på tå). Ts! Ts! 

Anna. Hvad är det? 

Guvernören. Jag tycker icke alls om att han druckit så mycket. Men om nu bara hälften af det han sagt vore 
sanning? (Funderar) Ja, hvarför skulle det icke vara sant? I vinet är sanning: hvad en menniska bär på hjertat, det 
kommer då fram på tungan. Visserligen har han skarfvat en smula, men om man icke gjorde det, vore ett samtal 
ju omöjligt! — Han spelar kort med ministrarne och gör besök på hofvet... Ju mer jag tänker på det... Hin vete 
hvad han är för en karl... Jag blir ordentligt vimmel-kantig och tycker mig nästan stå högt upp på ett torn, eller 
snarare käns det, som om jag strax vore färdig att dingla i galgen. 



Anna. För min del känner jag mig icke det minsta ängslig. Jag har i honom icke sett annat än en man med fin 
verldsmannahildning och med utsökt förnämt sätt. Det är nog för mig och jag känner mig icke alls förlägen för 
hans höga rang. 

Guvernören. Ja, så är det alltid med er fruntimmer! Så'nt der är tillräckligt för er, och ni fråga icke efter det 
öfriga! Allt det andra är hara dumheter! Aldrig kan man få ett förnuftigt ord af er. Det gäller vårt skinn, och ni 
kommer icke ens ihåg hvad mannen heter! Du, kära vän, du behandlade honom alldeles som om du haft 
Dohtschinski för dig. 

Anna. Hvad den saken beträffar, så kan du 

gerna lugna dig. Vi känna redan till det litet... (Ser betydelsefullt på dottren.)63 

Guvernören. Det är alldeles omöjligt att tala ett förnuftigt ord med er! ... A, h vil ken tilldragelse! Jag har ännu inte 
hemtat mig efter förskräckelsen, (öppnar dörren) Mischka, hemta hit polisbetjenterne Svistunow och 
Derschimorda. De måste vara någonstans här utanför porten. (Tiger en stund.) Det är märkvärdigt, hur det nu går 
till i verlden! Om man bara kände till sitt folk! Men denne spjoling — hvem f-n kan gissa sig till hvad han är? 
Militärerne ha åtminstone alltid en bestämd prägel: komma de civilklädde, se de ut som flugor med afklipta 
vingar. Och hvarför har han hållit sig gömd så länge på värdshuset? Och så dessa tvetydigheter, dessa 
anspelningar — det kan icke tusan veta, hvart de syfta. — Men till slut måste han dock ge med sig; ja, han var till 
och med mera tillmötesgående än det behöfdes. Det märks att han ännu är ung. 

Tionde uppträdet. 

DE FÖRRE. OSSIP. (Alla skynda emot honom och göra tecken med fingret.) 

Anna. Kom närmare, käre vän! 

Guvernören. Ts! — Nå, sofver han? 

Ossip. Inte ännu; han sträcker bara på sig. 

Anna. Så säg mig då hvad du heter, min vän. 

Ossip. Ossip, nådig fru. 

Guvernören (till fru och dotter). Eemna mig ensam med honom ett ögonblick! (Till Ossip) Nå, min vän, har du 
blifvit ordentligt trakterad? 

Ossip. Ja, jag får tacka så mycket; förträffligt, alldeles förträffligt. 

Anna. Nå, säg mig, din herre — inte sant — han umgås mycket med grefvar och furstar?63 

Guvernören. Det är alldeles omöjligt att tala ett förnuftigt ord med er! ... A, h vil ken tilldragelse! Jag har ännu inte 
hemtat mig efter förskräckelsen, (öppnar dörren) Mischka, hemta hit polisbetjenterne Svistunow och 
Derschimorda. De måste vara någonstans här utanför porten. (Tiger en stund.) Det är märkvärdigt, hur det nu går 
till i verlden! Om man bara kände till sitt folk! Men denne spjoling — hvem f-n kan gissa sig till hvad han är? 
Militärerne ha åtminstone alltid en bestämd prägel: komma de civilklädde, se de ut som flugor med afklipta 
vingar. Och hvarför har han hållit sig gömd så länge på värdshuset? Och så dessa tvetydigheter, dessa 
anspelningar — det kan icke tusan veta, hvart de syfta. — Men till slut måste han dock ge med sig; ja, han var till 
och med mera tillmötesgående än det behöfdes. Det märks att han ännu är ung. 

Tionde uppträdet. 

DE FÖRRE. OSSIP. (Alla skynda emot honom och göra tecken med fingret.) 

Anna. Kom närmare, käre vän! 

Guvernören. Ts! — Nå, sofver han? 

Ossip. Inte ännu; han sträcker bara på sig. 



Anna. Så säg mig då hvad du heter, min vän. 

Ossip. Ossip, nådig fru. 

Guvernören (till fru och dotter). Lemna mig ensam med honom ett ögonhlick! (Till Ossip) Nå, min vän, har du 
hlifvit ordentligt trakterad? 

Ossip. Ja, jag får tacka så mycket; förträffligt, alldeles förträffligt. 

Anna. Nå, säg mig, din herre — inte sant — han umgås mycket med grefvar och furstar?64 

Ossip (afsides). Hvad skall jag svara? Jag har hlifvit hra fägnad — säger jag ja, får jag kanske än hättre mat! 
(Högt) JaVars, han umgås mycket med 

grefvar. 

Maria. Ack, min käre Ossip, du har en hra älskvärd hushonde! 

Anna. Säg mig, min snälle Ossip, hur han... 

Guvernören. Men håll då för Guds skull mun-nen på er! Jag hlir alldeles konfunderad af ert sladder. Säg mig, 
min vän... 

Anna. Hvad har din herre för rang? 

Ossip. 1 ... den vanliga rangen. 

Guvernören. Håll inne med dina galna frågor! Du kan ju icke komma fram med ett enda ord, som hör till saken! 
Säg mig, käre vän, är din herre — mycket sträng af sig? Träter han gerna eller är han — en hygglig gosse? 

Ossip. Jo, han tycker om ordning framför allt. Allting måste vara ackurat. 

Guvernören. Hör på, min vän, jag tycker om ditt väsen. Du måste vara en mycket hra karl. Om du... 

Anna. Hör, Ossip, när din herre här uniform eller... 

Guvernören. För tusan, så tig då! I en så vigtig sak, der det gäller lif eller död... (Till Ossip) Alltså, min vän, jag 
tycker mycket om dig. Jag vill våga, att du under vägen icke haft tid att få en kopp té. Det är ännu tämligen kallt 
— der har du två ruhel till té. 

Ossip (tar pengarna). Tackar så mycket, nådig herre! Må den gode Guden förläna er ett långt lif! Ja, man måste 
göra litet godt mot fattigt folk också . .65 

Guvernören. Bra, hra, det gläder mig! Men säg mig, käre vän ... 

Anna. Hör på, Ossip, hvad för slags ögon tycker din herre mest om? 

Maria. Ack, min käre Ossip, h vil ken fin näsa din herre har! 

Guvernören. För f-n, så sluta då! (Tiii Ossip) Säg mig, käre vän, hvad är din herre mest uppmärksam på under sin 
resa — det vill säga, hvad tycker han häst om ? 

Ossip. Han frågar mest efter hur det förhåller sig... men framför allt vill han hli väl mottagen och väl förplägad. 
Guvernören. Väl förplägad... 

Ossip. Ja, väl förplägad... Hvad mig heträifar, så är jag visserligen hara en lif egen — men han tycker också om 
att jag har det hra ... Så till exempel reste vi en dag någonstans. »Nå, Ossip», sa' han, »är du nöjd? Har du fått 
riktig välfägnad?» — »Dåligt, excellens!» sa' jag. — »Aha», sa' han, »Det var ena kanaljer vi hodde hos! Kom 
ihåg och påminn mig om det», sa' han, »när vi resa förhi härnäst.» —A, tänkte jag för mig sjelf, (gör en rörelse 

med handen) »den der får nog sina fiskar varma! 

Guvernören. Bra, mycket hra! Du förstår dig på att svara. Jag gaf dig nyss litet till té; här har du litet till tilltugg. 



Ossip. Ack, nådig herre, ni är alldeles för frikostig! (Tar pengarna) Det skall användas att dricka er skål för. 
Anna. Här, Ossip, får du litet af mig också. 

Maria. Min käre Ossip, se här har du litet att dricka en skål för din herre! (Man hör Chlestakow hosta i rummet 
hveåN\å.)Guvemören. Ts! (Alla gå tyst på tå och tala hviskande.) Håll då inte ett så’nt välsignadt väsen! Laga er 
ut! Hvad skall ni hållas här för? 

Anna. Kom, Maria lilla! Jag har något att säga dig, som jag observerat hos vår gäst, något som vi ska talas vid 
om mellan fyra ögon. 

Guvernören. Skall det då aldrig ta slut på ert tislande och taslande, ert hör då och säg då och kom då! Det riktigt 
surrar i öronen på mig (Till Ossip) Nå, min vän... 


Elfte uppträdet. 

DE FÖRRE. DERSCHIMORDA. SVISTUNOW. 

Guvernören. Ts! F-n anfäkta de krokhasiga hjörnarne med sina stöflar! Det är ett rammel, som om man körde en 
vagn lastad med tusen pund — Gud vet hvad! Hvad tusan ha ni här att göra? 

Derschimorda. Vi ha fått hefallning... 

Guvernören. Ts! (Sätter handen för hans mun) Hvad är det för ett förh.. kraxande! (Ruskar honom) »Vi ha fått 
hefallning...!» Det är alldeles som om en tjur hölade i en tunna! (Till Ossip) Gå du, min vän, och laga att din 
herre får allt hvad han hehöfver! Förfoga fritt öfver allt, som fins i mitt hus. (Ossip går) Och ni, ställ er på post 
ute på trappan — Och rör er icke en tum ur fläcken!... Släpp ingen främmande öfver tröskeln — framför allt 
ingen köpman! Skulle någon enda komma hit in, så...! Se noga efter att ingen kommer med någon klagoskrift — 
ja, om han också inte har någon klagoskrift — ingen. Guvernören. Ts! (Alla gå tyst på tå och tala hviskande.) 
Håll då inte ett så’nt välsignadt väsen! Faga er ut! Hvad skall ni hållas här för? 

Anna. Kom, Maria lilla! Jag har något att säga dig, som jag observerat hos vår gäst, något som vi ska talas vid 
om mellan fyra ögon. 

Guvernören. Skall det då aldrig ta slut på ert tislande och taslande, ert hör då och säg då och kom då! Det riktigt 
surrar i öronen på mig (Till Ossip) Nå, min vän... 


Elfte uppträdet. 

DE FÖRRE. DERSCHIMORDA. SVISTUNOW. 

Guvernören. Ts! F-n anfäkta de krokhasiga hjörnarne med sina stöflar! Det är ett rammel, som om man körde en 
vagn lastad med tusen pund — Gud vet hvad! Hvad tusan ha ni här att göra? 

Derschimorda. Vi ha fått befallning... 

Guvernören. Ts! (Sätter handen för hans mun) Hvad är det för ett förh.. kraxande! (Ruskar honom) »Vi ha fått 
befallning...!» Det är alldeles som om en tjur hölade i en tunna! (Till Ossip) Gå du, min vän, och laga att din 
herre får allt hvad han hehöfver! Förfoga fritt öfver allt, som fins i mitt hus. (Ossip går) Och ni, ställ er på post 
ute på trappan — Och rör er icke en tum ur fläcken!... Släpp ingen främmande öfver tröskeln — framför allt 
ingen köpman! Skulle någon enda komma hit in, så...! Se noga efter att ingen kommer med någon klagoskrift — 
ja, om han också inte har någon klagoskrift — ingen,87 



begriper ni, ingen får komma in, som på något sätt kan misstänkas för att komma med en klagoskrift! Sådana tar 
ni emot på det här viset — raskt och kraftigt och med eftertryck! (Gör en spark med foten) Har ni 

förstått mig? Ts! Ts ! (Går ut på tå och skjuter polisbetjen-terne framför sig. 

Ridån faller. 68 

FJERDE AKTEN. 

(Samma rum i guvernörens hus.) 

Eörsta uppträdet. 

KRETSDOMAREN. HOSPITAESSYSEOMANNEN. 

POSTMÄSTAREN. REKTORN. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. (Alla inkomma på tå och 
uppsträckta i uniform. Samtlige tala i hviskande ton.) 

Kretsdomaren (uppställer dem i en halfcirkel). Eör Guds skull, mine herrar, ställ er skyndsamt i en halfcirkel! 
Ordning framför allt! Kom ihåg att han är en högt uppsatt man; han umgås vid hofvet och gör statsråden yra i 
mössan! Ställom oss i slagtordning mina herrar, ja, i slagtordning! Ni, Bobtschinski, ställer er här på sidan, och 
ni, Dobtschinski, ställer er här som 

skiltvakt. (Bobtschinski och Dobtschinski intaga skyndsamt sina platser.) 

Hospitalssyslomannen. Tillåt mig säga, herr krets-domare, att vi nödvändigt måste göra ett försök. 

Kretsdomaren. Hvad för ett försök? 

Hospitalssyslomannen. A, ni vet nog, hvad jag menar. 

Kretsdomaren. Kanske en handtryckning? 

Hospitalssyslomannen. Ja, naturligtvis måste vi ge honom en handtryckning! 

Kretsdomaren. Men det är en farlig sak Om han skulle göra väsen — han är regeringens om-69 

bud! Kan hända om man bjöde honom något i form af en skänk, en minnesgåfva af adeln här i samhället? 

Postmästaren. Eller kunde man inte säga. att det kommit pengar på posten — och man visste icke hvem de 
tillhörde? 

Hospitalssyslomannen. Akta er ni bara att han icke skickar er på posten. Gud vet hvart! Jag skall säga er att i en 
väl ordnad stat bär man sig icke åt på det viset. Men hvarför ha vi kommit hit så här bataljonsvis? Det vore allt 
bättre, om vi instälde oss en och en, mellan fyra ögon; då ... då ginge det lättare att göra upp saken. Då fins det 
ingen, som kan säga ett smack. Så bär man sig åt i fint sällskap ! Ni, herr kretsdomare, får börja leken. 

Kretsdomaren. Nej, det får ni göra sjelf — hos er behagade den höge herrn intaga frukost. 

Hospitalssyslomannen. Nej, nej, nej! Då får herr rektorn i sin egenskap af ungdomens uppfostrare gå förut. 

Rektorn. Nej, det kan jag icke, mine herrar, det kan jag omöjligt icke! Jag måste bekänna att jag tappar hufvudet 
så snart jag skall tala med en högre ämbetsman; tungan blir som bara bly. Nej, mine herrar, ni få ge mig dispens! 

Hospitalssyslomannen. Ja, herr kretsdomare, om inte ni gör det, så gör ingen det. Vi veta alla att ni har hela 
Cicero på tungan. 

Kretsdomaren. Tackar så mycket för Cicero! Hvad är det för påhitt. Tänk om jag komme i farten och började tala 
om jagthuudar och stöfvare... 

Alla (samlade omkring honom). A liej, ni förstår er på mycket mera än hundar; ni vet hur en festmiddag-skall 
arrangeras... Nej, herr kretsdomare, ni får70 

icke öfverge oss! Var som en far för oss! — Nej, nej, herr kretsdomare. 



Kretsdomaren. Förlåt mig, mine herrar... a det samma hör man Chlestakow gå, hosta och spotta i rummet hredvid 
Alla störta till dörren och trängas for att komma ut, men hindra hvarandra. Slutligen lyckas det, men icke utan 
klämningar. Man hör halfkvafda utrop.) 

Bohtschinskis röst. Aj, Dohtschinski, aj, aj! Ni trampar mig på tårna! 

Hospitalssyslomannens röst. Men, mine herrar, 
mine herrar, kläm då inte ihjäl mig! Ni kväfver mig! 

Jag står inte ut längre; jag är alldeles förhi! (Man hör några aj- och oj-rop. Slutligen äro alla ute och rummet 
tomt.) 

Andra uppträdet. 

CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow (med utseende af en som sofvit läuge). Jag tycks ha tagit mig en ganska anständig tupplur! Det var f- 
n till madrasser och dunholstrar! Jag rent af svettas! Jag tror att jag fick mig en liten flors-hufva vid frukosten i 
går... Men anfäkta det, här har man tillhragt tiden rätt angenämt. Jag tycker om sådant der hederligt folk. Det är 
vida hättre, när de undfägna en så der af pur välvilja än af egen-nyttigt intresse... Och den der flickan, 
guvernörens dotter — hm! Den var minsann inte så illa ... Ja, mamma sjelf var ganska hra konserverad. Man 
kunde sannerligen ... A nej! Men hur som helst, det här lifvet tycker jag i alla fall om. 

Tredje uppträdet. 

CHLESTAKOW. KRETSDOMAREN. 

Kretsdomaren (inträder tveksamt; afsides). Herre Gud, hjelp mig att jag lyckligen kommer ur det här!70 
icke öfverge oss! Var som en far för oss! — Nej, nej, herr kretsdomare. 

Kretsdomaren. Eörlåt mig, mine herrar... a det samma hör man Chlestakow gå, hosta och spotta i rummet hredvid 
Alla störta till dörren och trängas for att komma ut, men hindra hvarandra. Slutligen lyckas det, men icke utan 
klämningar. Man hör halfkvafda utrop.) 

Bohtschinskis röst. Aj, Dohtschinski, aj, aj! Ni trampar mig på tårna! 

Hospitalssyslomannens röst. Men, mine herrar, 
mine herrar, kläm då inte ihjäl mig! Ni kväfver mig! 

Jag står inte ut längre; jag är alldeles förhi! (Man hör några aj- och oj-rop. Slutligen äro alla ute och rummet 
tomt.) 

Andra uppträdet. 

CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow (med utseende af en som sofvit läuge). Jag tycks ha tagit mig en ganska anständig tupplur! Det var f- 
n till madrasser och dunholstrar! Jag rent af svettas! Jag tror att jag fick mig en liten flors-hufva vid frukosten i 
går... Men anfäkta det, här har man tillhragt tiden rätt angenämt. Jag tycker om sådant der hederligt folk. Det är 
vida hättre, när de undfägna en så der af pur välvilja än af egen-nyttigt intresse... Och den der flickan, 
guvernörens dotter — hm! Den var minsann inte så illa ... Ja, mamma sjelf var ganska hra konserverad. Man 
kunde sannerligen ... A nej! Men hur som helst, det här lifvet tycker jag i alla fall om. 

Tredje uppträdet. 

CHLESTAKOW. KRETSDOMAREN. 

Kretsdomaren (inträder tveksamt; afsides). Herre Gud, hjelp mig att jag lyckligen kommer ur det här!70 
icke öfverge oss! Var som en far för oss! — Nej, nej, herr kretsdomare. 



Kretsdomaren. Förlåt mig, mine herrar... a det samma hör man Chlestakow gå, hosta och spotta i rummet hredvid 
Alla störta till dörren och trängas for att komma ut, men hindra hvarandra. Slutligen lyckas det, men icke utan 
klämningar. Man hör halfkvafda utrop.) 

Bohtschinskis röst. Aj, Dohtschinski, aj, aj! Ni trampar mig på tårna! 

Hospitalssyslomannens röst. Men, mine herrar, 
mine herrar, kläm då inte ihjäl mig! Ni kväfver mig! 

Jag står inte ut längre; jag är alldeles förhi! (Man hör några aj- och oj-rop. Slutligen äro alla ute och rummet 
tomt.) 

Andra uppträdet. 

CHLESTAKOW (ensam). 

Chlestakow (med utseende af en som sofvit läuge). Jag tycks ha tagit mig en ganska anständig tupplur! Det var f- 
n till madrasser och dunholstrar! Jag rent af svettas! Jag tror att jag fick mig en liten flors-hufva vid frukosten i 
går... Men anfäkta det, här har man tillhragt tiden rätt angenämt. Jag tycker om sådant der hederligt folk. Det är 
vida hättre, när de undfägna en så der af pur välvilja än af egen-nyttigt intresse... Och den der flickan, 
guvernörens dotter — hm! Den var minsann inte så illa ... Ja, mamma sjelf var ganska hra konserverad. Man 
kunde sannerligen ... A nej! Men hur som helst, det här lifvet tycker jag i alla fall om. 

Tredje uppträdet. 

CHLESTAKOW. KRETSDOMAREN. 

Kretsdomaren (inträder tveksamt; afsides). Herre Gud, hjelp mig att jag lyckligen kommer ur det här!71 

Jag riktigt skälfver i knäna! (Högt, med hatten i hand och rak som en pinne) Jag har den äran att presentera mig: 
Lapkin-Tapkin, kretsdomare och kollegiiassessor. 

Chlestakow. Jag her; tag plats ... Ni är alltså kretsdomare här på stället? 

Kretsdomaren. Eör femton år sedan hade jag äran att emottaga detta förtroende på tre år, och sedan dess har jag 
setat kvar hela tiden. 

Chlestakow. Det är väl en ganska fördelaktig plats ? 

Kretsdomaren. Sedan jag tre gånger efter hvarandra hlifvit våld på tre år, har jag haft äran mottaga 
Wladimirordens fjerde klass och mina förmäns erkännande. (Afsides) Pengarne hränna som glödande kol i 
handen på mig! 

Chlestakow. Jag tycker om Wladimirorden; den står öfver S:t Annaordens tredje klass. 

Kretsdomaren (räcker fram sin slutna hand ett stycke; afsides) Herre min Gud, jag vet icke alls hur jag skall hete 
mig! Det är som jag låge på glödande kol. 

Chlestakow. Hvad är det ni har der i handen? 

Kretsdomaren (förbryllad, tappar sediarne). Ingenting. 

Chlestakow. Hvad för slag, ingenting? Ni har ju tappat pengar? 

o 

Kretsdomaren (darrande i hela kroppen). A nej! — Det är ingenting! (Afsides) Min skapare, jag är förlorad! Jag 
känner mig på väg till Sihirien! 

Chlestakow (tar upp sediarne). Ar inte det här pengar? 

Kretsdomaren (afsides). Det är förhi med mig — förlorad, förlorad! 



Chlestakow. Vet ni hvad: de här lapparne kan ni gerna låna mig!72 
Kretsdomaren (ytterst förekommande). Hvad... hvad 

med allra största nöje! (Afsides) Mod, mod! Heliga Guds moder, hjelp mig ur klämman! 

Chlestakow. Vet ni hvad, jag har under resan haft en sådan massa utgifter, än för ett än för ett annat. För resten 
skall ni genast få igen det, så snart jag kommer hem. 

Kretsdomaren, k jag her så mycket, hvarför det? Det är redan en stor ära för mig... Mina svaga krafter, mitt nit, 
min underdåniga hängifvenhet för regeringen... Jag skall alltid hemöda mig 9 ... att förtjena er bevågenhet... 
(Rättar på sig och lägger lillfingret militäriskt efter sidsömmen på hyxorna) Jag vågar icke längre taga er dyrhara 
tid i anspråk. Har ni eljes någon befallning att gifva? 

Chlestakoiv. Hvad för befallning? 

Kretsdomaren. Med afseende på min tjenst som kretsdomare. 

Chlestakoiv. Hur så? Det har jag ingenting med att göra. Nej, tack så mycket! 

Kretsdomaren (bugar sig och går ut; afsides) Fästningen är tagen! 

Chlestakow (ensam). En riktig hedersman, den der kretsdomaren! 

Fjerde uppträdet. 

CHLESTAKOW. POSTMÄSTAREN (i uniform). 

Postmästaren (med militärisk rättning och handen på värj-skidan). Jag har den äran att föreställa mig: Schpekin, 
postmästare och hofråd. 

Chlestakoiv. k välkommen! Jag tycker om trefligt sällskap. Sitt ned. Bor ni här för jemnan? 

Postmästaren. Ja, ers excellens.72 
Kretsdomaren (ytterst förekommande). Hvad... hvad 

med allra största nöje! (Afsides) Mod, mod! Heliga Guds moder, hjelp mig ur klämman! 

Chlestakow. Vet ni hvad, jag har under resan haft en sådan massa utgifter, än för ett än för ett annat. Eör resten 
skall ni genast få igen det, så snart jag kommer hem. 

Kretsdomaren, k jag ber så mycket, hvarför det? Det är redan en stor ära för mig... Mina svaga krafter, mitt nit, 
min underdåniga hängifvenhet för regeringen... Jag skall alltid bemöda mig 9 ... att förtjena er bevågenhet... 
(Rättar på sig och lägger lillfingret militäriskt efter sidsömmen på byxorna) Jag vågar icke längre taga er dyrbara 
tid i anspråk. Har ni eljes någon befallning att gifva? 

Chlestakoiv. Hvad för befallning? 

Kretsdomaren. Med afseende på min tjenst som kretsdomare. 

Chlestakoiv. Hur så? Det har jag ingenting med att göra. Nej, tack så mycket! 

Kretsdomaren (bugar sig och går ut; afsides) Eästningen är tagen! 

Chlestakow (ensam). En riktig hedersman, den der kretsdomaren! 

Ejerde uppträdet. 

CHLESTAKOW. POSTMÄSTAREN (i uniform). 

Postmästaren (med militärisk rättning och handen på värj-skidan). Jag har den äran att föreställa mig: Schpekin, 
postmästare och hofråd. 

Chlestakoiv. k välkommen! Jag tycker om trefligt sällskap. Sitt ned. Bor ni här för jemnan? 



Postmästaren. Ja, ers excellens.73 

Chlestakow. Jag tycker om den här lilla staden. Visserligen är befolkningen icke så synnerligen talrik — men det 
är ju icke heller någon hufvudstad. Har jag icke rätt, någonting liknande hufvudstaden är det icke? 

Postmästaren. Fullkomligt rätt, ers excellens! 

Chlestakow. Ja, blott i hufvudstaden finner inan den goda tonen — och inga gäss som i landsorten. Hvad är er 
åsigt? Har jag inte rätt? 

Postmästaren. Fullkomligt rätt, ers excellens. (Afsides) Han är åtminstone icke stolt: han talar om både ett och 
annat. 

Chlestakow. Men i alla fall kan man lefva rätt lycklig äfven i en småstad — inte sant? 

Postmästaren. Jo bevars, ers excellens. 

Chlestakow. Ty hvad behöfver man i sjelfva verket för att trifvas godt? Man behöfver blott vara aktad och 
uppriktigt älskad. — Har jag inte rätt? 

Postmästaren. Fullkomligt rätt, ers excellens. 

Chlestakow. Det gläder mig att ni delar min åsigt. Man kallar mig visserligen för ett original, men min karaktär 
är sådan... (Afsides) Om jag skulle försöka att vigga litet af honom! (Högt) Jag har haft ett eget äfventyr under 
resan och blef länge fördröjd — skulle ni kunna låna mig trehundra rubel? 

Postmästaren. Hvad? Hur?... Med största nöje! Var så god, här äro de. Jag står helt och hållet till er tjenst. 

Chlestakow. Tack så mycket! Jag skall säga er. att jag på resor icke tycker om att underkasta mig några 
försakelser — och hvarför skulle jag det? Har jag inte rätt? 

Postmästaren. Fullkomligt rätt, ers excellens! (Reser sig upp och antager militärisk hållning) Jag vågar icke 
Revisorn.74 

längre taga er dyrbara tid i anspråk... Skulle ni kanske ha något att anmärka emot postväsendet här på platsen ? 
Chlestakow. Nej, icke det minsta. (Postmästaren 

bugar sig och går ut. Chlestakow tänder en cigarr) Den der postmästaren tycks mig också vara en hedersman. 

Han är åtminstone tjenstaktig - sådant folk tycker jag om. 

Femte uppträdet. 

CHLESTAKOW. REKTORN (som formligen inskuftas). 

% 

En röst (bakom rektorn). Hvad skall ni vara så rädd 
för? 

Rektorn (darrande och uppsträckt). Jag ber om äran att för er få föreställa Chlopow, skolrektor och titulärråd. 

Chlestakow'. A, välkommen! Sitt ner, sitt ner! Behagar ni en cigarr? (Räcker honom en cigarr.) 

Rektorn (tvekande, afsides). Ack, min Gud, det hade jag icke tänkt mig! Må jag skall taga och tacka? 

Chlestakow. Håll till godo; var så god och tag emot. Det är en god sort! Visserligen icke från Petersburg. Ja der, 
min gubbe lille, der röker jag cigarrer till en kvarts rubel stycket — det smakar något, skall jag säga! Se här har 
ni eld. Så ja, rök nu! 

(Käcker honom en fidibus.) 

Rektorn forsöker röka. men darrar i alla leder. 



Chlestakow. Men ni har ju satt cigarren bakfram i mun! 

Rektorn (kastar bort cigarren, spottar, flyttar sig oroligt hit och dit: afsides) Anfäkta och regera att man skall vara 
en sådan kruka! 

Chlestakow. Som jag ser, är ni ingen vän af tobaksrökning. Jag måste bekänna att det är min74 

längre taga er dyrbara tid i anspråk... Skulle ni kanske ha något att anmärka emot postväsendet här på platsen ? 

Chlestakow. Nej, icke det minsta. (Postmästaren 

bugar sig och går ut. Chlestakow tänder en cigarr) Den der postmästaren tycks mig också vara en hedersman. 

Han är åtminstone tjenstaktig - sådant folk tycker jag om. 

Femte uppträdet. 

CHLESTAKOW. REKTORN (som formligen inskuftas). 

% 

En röst (bakom rektorn). Hvad skall ni vara så rädd 
för? 

Rektorn (darrande och uppsträckt). Jag ber om äran att för er få föreställa Chlopow, skolrektor och titulärråd. 

Chlestakow'. A, välkommen! Sitt ner, sitt ner! Behagar ni en cigarr? (Räcker honom en cigarr.) 

Rektorn (tvekande, afsides). Ack, min Gud, det hade jag icke tänkt mig! Må jag skall taga och tacka? 

Chlestakow. Håll till godo; var så god och tag emot. Det är en god sort! Visserligen icke från Petersburg. Ja der, 
min gubbe lille, der röker jag cigarrer till en kvarts rubel stycket — det smakar något, skall jag säga! Se här har 
ni eld. Så ja, rök nu! 

(Käcker honom en fidibus.) 

Rektorn forsöker röka. men darrar i alla leder. 

Chlestakow. Men ni har ju satt cigarren bakfram i mun! 

Rektorn (kastar bort cigarren, spottar, flyttar sig oroligt hit och dit: afsides) Anfäkta och regera att man skall vara 
en sådan kruka! 

Chlestakow. Som jag ser, är ni ingen vän af tobaksrökning. Jag måste bekänna att det är minsvaga sida. Eör 
rosten är det icke den enda Jag 

är rätt svag för det täcka könet. Och hur är det 

med er i den vägen? Hvad tycker ni mest om _ 

brunetter eller blondiner? 

Rektorn, förbluffad, får icke fram ett ord. 

Chlestakow. Nå, säg ni rent ut: föredrar ni brunetter eller blondiner? 

Rektorn. Jag vågar icke afgöra... 

Chlestakow. A se så, ut med språket! Jag vill nödvändigt veta er smak... 

Rektorn. Då tillåter jag mig friheten anmärka . . (Afsides) Jag vet inte alls hvad jag säger. Jag är alldeles yr i 
hufvudet. 

Chlestakow. Aha! Ni vill inte bekänna kort! Jag vill slå vad om att någon liten brunett unge spelat er ett spratt! 
Bekänn bara... Inte sant? 


Rektorn tiger. 



Chlestakoiv. Jag tror ni rodnar? Ser ni det, ser ni det! Hvarför vill ni inte tala om det för mig? 

Rektorn Jag är så konfys, nådige... högvälborne... herr excell. . le . . lens. (Afsides) Fördömda tunga, som skall 
röja en! 

Chlestakow. Konfys? Ja ja, jag har visserligen något i min blick, som kan förbrylla folk. Åtminstone vet jag att 
icke något fruntimmer kan stå emot — eller hvad tror ni? 

Rektorn. Ers excellens har fullkomligt rätt. 

Chlestakow. Jag befinner mig för tillfället i ett högst egendomligt läge. Jag har roat mig en smula under resan. 
Skulle ni kunna låna mig trehundra rubel? 

Rektorn (sticker handen i fickan; afsides). Hvad!... Hvad! ... Ja bevars, ja bevars!... Här, här! (Räcke 
honom darrande sedlarne.)76 
Chlestakow. Mycken tack! 

Rektorn. Jag vågar icke längre falla er besvärlig med min närvaro . . • 

Chlestakow. Ja så, farväl då! 
o 

Rektorn (nästan springande; afsides). A Gud Vare tack och lof! Han kommer icke att besöka läroverket! 

Sjette uppträdet. 

CHLESTAKOW. HOSPITALSSYSLOMANNEN (uPP- 
sträckt i uniform). 

Hospitalssyslomannen. Jag ber att få föreställa mig för er: Semljanika, hospitalssysloman och hofråd. 
Chlestakow. God dag! Var så god och sitt ner! 

Hospitalssyslomannen. Jag hade i går den äran att få ledsaga er och emottaga er personligen i den anstalt, som är 
anförtrodd åt min vård. 

Chlestakow. Ack ja, nu erinrar jag mig det. Ni bjöd oss på en utmärkt frukost. 

Hospitalssyslomannen. Det utgör min största lycka, att få egna mina krafter åt fosterlandets tjenst... 

Chlestakow. Jag måste för er bekänna min svaga sida: jag tycker om ett godt bord. Men säg mig —jag tycker att 
ni har växt sedan i går — är det icke så? 

Hospitalssyslomannen. Det är mycket möjligt! (Efter kort tystnad) .Jag vågar påstå, att jag ingenting fordrar för 
egen del och att jag helt och hållet offrar mig för det allmänna bästa. (Drager stolen närmare och talar halfhögt) 
Men så ha vi postmästaren - - den gör då rakt ingenting, försummar alla sina tjensteåligganden, låter paketen 
ligga kvar oöppnade ... ni kan sjelf vara så god och undersöka förhållandet! Och så ha vi kretsdomaren, som var 
inne nyss fore mig — han76 

Chlestakow. Mycken tack! 

Rektorn. Jag vågar icke längre falla er besvärlig med min närvaro . . • 

Chlestakow. Ja så, farväl då! 
o 

Rektorn (nästan springande; afsides). A Gud Vare tack och lof! Han kommer icke att besöka läroverket! 

Sjette uppträdet. 

CHLESTAKOW. HOSPITALSSYSLOMANNEN (uPP- 



sträckt i uniform). 

Hospitalssyslomannen. Jag ber att få föreställa mig för er: Semljanika, hospitalssysloman och hofråd. 

Chlestakow. God dag! Var så god och sitt ner! 

Hospitalssyslomannen. Jag hade i går den äran att få ledsaga er och emottaga er personligen i den anstalt, som är 
anförtrodd åt min vård. 

Chlestakow. Ack ja, nu erinrar jag mig det. Ni bjöd oss på en utmärkt frukost. 

Hospitalssyslomannen. Det utgör min största lycka, att få egna mina krafter åt fosterlandets tjenst... 

Chlestakow. Jag måste för er bekänna min svaga sida: jag tycker om ett godt bord. Men säg mig —jag tycker att 
ni har växt sedan i går — är det icke så? 

Hospitalssyslomannen. Det är mycket möjligt! (Efter kort tystnad) .Jag vågar påstå, att jag ingenting fordrar för 
egen del och att jag helt och hållet offrar mig för det allmänna bästa. (Drager stolen närmare och talar halfhögt) 
Men så ha vi postmästaren - - den gör då rakt ingenting, försummar alla sina tjensteåligganden, låter paketen 
ligga kvar oöppnade ... ni kan sjelf vara så god och undersöka förhållandet! Och så ha vi kretsdomaren, som var 
inne nyss fore mig — han77 

gör ingenting annat äu löper efter sina harar. Hundarne inhyser han i domssalen och hans uppförande —ja, jag 
kan icke underlåta att meddela er det, fast han är min slägting och vän, jag måste det, då det gäller landets väl — 
hans uppförande är högst tadel-värdt. Det fins här en viss godsegare Dobtschinski, som haft äran att bli 
presenterad för er. — Så fort denne Dobtschinski sutter foten utom tröskeln, passar kretsdo faren genast på och 
sällskapar med hans fru. Jag är till och med beredd att bekräfta saken med ed... För resten behöfver man bara se 
litet på barnen: ingen af dem är lik Dobtschinski, tvärt om, alla, ända ned till den yngsta flickungen, äro så lika 
kretsdomaren som ett bär det andra. 

Chlestakow. Hvad ni säger! Det hade jag icke tänkt mig. 

Hospitalssyslomannen. Och rektorn sedan! Jag begriper icke, hur regeringen kunnat anförtro honom ett sådant 
ämbete. Han är sämre än en jakobin... han inplantar fasliga grundsatser hos ungdomen... Ni kan icke göra er 
något begrepp om det. Om ni befaller, skall jag sätta upp alltsammans skriftligen... 

Chlestakow. Ja, gör det, gör det. Det skulle vara mig särdeles angenämt. Vet ni hvad, när jag har tråkigt, läser jag 
gerna något lustigt, herr... Hur var det nu ni hette? Jag har glömt bort namnet. 

Hospitalssyslomannen. Semljanika. 

Chlestakow. Så var det, Semljanika. Nå, säg mig, har ni några barn? 

Hospitalssyslomannen. Fem med er tillåtelse, och två äro redan fullvuxna. 

Chlestakow. Ack så, redan fullvuxna! Och hur . .. hvad för . .. 

Hospitalssyslomannen. Ni menar, hvad de heta?78 
Chlestakow. Ja, hvad heta de? 

Hospitalssyslomannen. Nikolaus, Ivan, Elisabet, Maria och Perpetua. 

Chlestakow. Förträffligt. 

Hospitalssyslomannen. Men jag vågar icke längre falla er besvärlig och beröfva er de dyrbara ögonblick, sora äro 
egnade åt uppfyllande af heliga plikter . . 

(Bugar sig och går mot dörren.) 

Chlestakow (vill föra honom till baka). Nej bevars, ni besvärar alls icke. Det var ju komiska saker ni berättade 
för mig... Skulle ni icke en gång till... Kort och godt, sådant der roar mig. (Ropar honom til i baka) Hör hit! Så 



säg mig då ... jag har ju alldeles glömt bort ert namn. 

Hospitalssyslomannen. Artemi Filippovitsch Semljanika. 

Chlestakow. Gör mig en tjenst, Artemi Filippovitsch. Jag har haft ett märkvärdigt äfventyr under resan —jag har 
blifvit så länge fördröjd — Skulle ni kunna låna mig fyrahundra rubel? 

Hospitalssyslomannen. Ja bevars ! 

Chlestakow. A, det var ju ypperligt. Jag tackar er på det förbindligaste! 

Sjunde uppträdet. 

CHLESTAKOW. DOBTSCHINSKI. BOBTSCHINSKI. 

Bobtschinski. Jag har den äran att föreställa mig för er! Jag är bosatt här i staden och mitt namn är Peter 
Ivanovitsch Bobtschinski. 

Dobtschinski. Godsegaren Peter Ivanovitsch Dobtschinski !78 
Chlestakow. Ja, hvad heta de? 

Hospitalssyslomannen. Nikolaus, Ivan, Elisabet, Maria och Perpetua. 

Chlestakow. Eörträffligt. 

Hospitalssyslomannen. Men jag vågar icke längre falla er besvärlig och beröfva er de dyrbara ögonblick, sora äro 
egnade åt uppfyllande af heliga plikter . . 

(Bugar sig och går mot dörren.) 

Chlestakow (vill föra honom till baka). Nej bevars, ni besvärar alls icke. Det var ju komiska saker ni berättade 
för mig... Skulle ni icke en gång till... Kort och godt, sådant der roar mig. (Ropar honom til i baka) Hör hit! Så 
säg mig då ... jag har ju alldeles glömt bort ert namn. 

Hospitalssyslomannen. Artemi Eilippovitsch Semljanika. 

Chlestakow. Gör mig en tjenst, Artemi Eilippovitsch. Jag har haft ett märkvärdigt äfventyr under resan —jag har 
blifvit så länge fördröjd — Skulle ni kunna låna mig fyrahundra rubel? 

Hospitalssyslomannen. Ja bevars ! 

Chlestakow. A, det var ju ypperligt. Jag tackar er på det förbindligaste! 

Sjunde uppträdet. 

CHEESTAKOW. DOBTSCHINSKI. BOBTSCHINSKI. 

Bobtschinski. Jag har den äran att föreställa mig för er! Jag är bosatt här i staden och mitt namn är Peter 
Ivanovitsch Bobtschinski. 

Dobtschinski. Godsegaren Peter Ivanovitsch Dobtschinski ! t9 

Chlestakow. A, er har jag redan sett! Det var ju ni, sora ramlade hufvudstupa in i mitt rum. Hur står det till med 
näsan ? 

Bobtschinski. Jo, Gud vare lof, ni kan vara fullkomligt lugn: nu är hon torr igen, fullkomligt torr! 

Chlestakow. Ja så, hon är torr igen? Nå, det var bra, det gläder mig ... (Plötsligt i barsk ton) Har ni pengar på er? 
Dobtschinski. Pengar? Hvad menar ni med pengar? 

Chlestakow. Eåna mig tusen rubel. 

Bobtschinski. Ack, herre Gud, en sådan summa! Nej, det har jag icke. Har ni så mycket, Dobtschinski? 
Dobtschinski. Nej, jag har icke så mycket. Som ni vet, har jag mina pengar insatta i sjukhuskassan. 



Chlestakow'. Om ni icke har tusen rubel, så har ni väl åtminstone hundra. 

Bobtschinski (rotar i fickorna). Dobtschinski, har ni icke hundra .rubel på er? Jag har bara fyrtio ... i sedlar. 
Dobtschinski (likaledes sökande i sina fickor). Jag har in allés bara tjugufem. 

Bobtschinski. Känn efter ordentligt, Dobtschinski! Jag vet att ni har något der i högra fickan — der i den högra... 
Dobtschinski. Nej, det fins minsann ingenting! Hon är alldeles tom! 

Chlestakow. Nåja, lika godt. Om det också icke är mera än sextiofem rubel... det gör ingenting. (Tager 
penningarna.) 

Dobtschinski. Får jag ta mig den friheten att fråga er om en högst grannlaga sak 780 
Chlestakoiv. Och det vore? 

Dobtschinski. Ja, det är en sak af mycket delikat natur. Det förhåller sig nämligen så, att min äldste son kommit 
till verlden litet före bröllopet. . 

o 

Chlestakow. Åhå! 

Dobtschinski. Det vill säga, han är så att säga född i äkta säng och allt är sedan vederbörligen ordnadt genom 
lagligt giftermål. Det var också min vilje att han skulle bli fullkomligt äkta, och derför gaf jag honom genast 
samma namn, som jag sjelf bär, det vill säga Dobtschinski. 

Chlestakow. Nåja, det var ju ingen svårighet. 

Dobtschinski. Jag skulle icke falla er besvärlig; men med hänsyn till hans talanger... gossen berättigar till de 
vackraste förhoppningar... han kan läsa opp hela dikter utantill, och när han får fatt i en knif, täljer han genast 
små vagnar, så bra som en tusenkonstnär. Det kan Bobtschinski der intyga. 

Bobtschinski. Ja den pojken har sannerligen märkvärdiga talanger! 

Chlestakow. Godt, godt! Jag skall ta honom under mitt beskydd och anmäla förhållandet... Jag hoppas nog att det 
skall bli bra med den saken... Ja, ja! (Vänder sig till Bobtschinski.) Och ni, har ni ingenting att andraga? 

Bobtschinski. Ack jo, jag hade nog en ödmjuk framställning... 

Chlestakow. Nå? 

Bobtschinski. Jo, jag ville allra ödmjukast be er, högvälborne herre, att, när ni kommer till baka till Petersburg, ni 
ville omtala för alla de stormäktiga herrarne der, senatorer och amiraler, att Peter Ivano-vitsch Bobtschinski bor i 
den här staden. Det var81 

ingenting vidare än det: Säg bara att Peter Ivano-vitsch Bobtschinski bor här. 

Chlestakow. Godt, godt! 

Bobtschinski. Och om det händelsevis också skulle komma för kejsarens öron, så säg då äfven till kejsaren: Ers 
kejserliga majestät, det är i den staden som Peter Ivanovitsch Bobtschinski bor. 

Chlestakow. Skall ske. 

Dobtschinski. Förlåt, att vi besvärat er med vår närvaro! 

Bobtschinski. Ja förlåt, att vi besvärat er med vår närvaro! 

Chlestakow. Betyder ingenting. Det var mig särdeles angenämt. (Ledsagar ut dem.) 
o 

Åttonde uppträdet. 



CHLESTAKOW (ensamt 

Chlestakow. Det är godt om ämbetsmän här. Det ser ut som om de toge mig för en högt uppsatt person. Och 
minsann har icke jag lurat dem grundligt. Ha, ha, sådana dumhufven! Det måste jag skrifva om till Trapitschkiu 

— det kan bli ämne för honom till en lustig följetong. Hvad han skall skratta! (Ropar) Hör hit, Ossip! Gif mig 
penna, bläck och papper! (Ossip tittar in genom dörren och svarar: "Strax!") Men den der Trapitschkin ... om han 
får fatt i något intressant ämne... man får akta sig för honom! För att få berätta en lustig historia eller säga en 
kvickhet vore han färdig att slå ihjäl sin egen far . . Och till på köpet är han så tokig efter pengar! Men för resten, 
de här ämbetsmännen äro ena riktiga he-derspaschar! Det var vackert af dem att låna mig pengar... Jag måste väl 
se efter hur mycket jagSl 

ingenting vidare än det: Säg bara att Peter Ivano-vitsch Bobtschinski bor här. 

Chlestakow. Godt, godt! 

Bobtschinski. Och om det händelsevis också skulle komma för kejsarens öron, så säg då äfven till kejsaren: Ers 
kejserliga majestät, det är i den staden som Peter Ivanovitsch Bobtschinski bor. 

Chlestakow. Skall ske. 

Dobtschinski. Förlåt, att vi besvärat er med vår närvaro! 

Bobtschinski. Ja förlåt, att vi besvärat er med vår närvaro! 

Chlestakow. Betyder ingenting. Det var mig särdeles angenämt. (Eedsagar ut dem.) 
o 

Åttonde uppträdet. 

CHEESTAKOW (ensamt 

Chlestakow. Det är godt om ämbetsmän här. Det ser ut som om de toge mig för en högt uppsatt person. Och 
minsann har icke jag lurat dem grundligt. Ha, ha, sådana dumhufven! Det måste jag skrifva om till Trapitschkiu 

— det kan bli ämne för honom till en lustig följetong. Hvad han skall skratta! (Ropar) Hör hit, Ossip! Gif mig 
penna, bläck och papper! (Ossip tittar in genom dörren och svarar: "Strax!") Men den der Trapitschkin ... om han 
får fatt i något intressant ämne... man får akta sig för honom! För att få herätta en lustig historia eller säga en 
kvickhet vore han färdig att slå ihjäl sin egen far . . Och till på köpet är han så tokig efter pengar! Men för resten, 
de här ämbetsmännen äro ena riktiga he-derspaschar! Det var vackert af dem att låna mig pengar... Jag måste väl 
se efter hur mycket jagredan samlat: trehundra af kretsdomaren; dito af postmästaren; det gör mig sexhundra. 
Sexhundra, sjuhundra, åtta ... — det var f-n till flottiga sedel-lappar! — Åttahundra, niohundra ... Hå, hå! Det är 
ju redan öfver tusen! Nu. min gunstig kapten, om du nu komme i mina klor... Nu känner nian till knepen... 

Nionde uppträdet. 

CHEESTAKOW. OSSIP (kommer med hläck, 
penna och papper). 

Chlestakow. Nå, ditt nöt, hvad tycker du om trakteringen här? (Börjar skrifva.) 

Ossip. liätt bra. Gud ske lof! Vet ni hvad, Ivan Alexandrovitsch? 

Chlestakow (skrifvande). Nå, hvad är det om? 

Ossip. Det är häst att vi ge oss af härifrån. Tro mig, det är tid på det! 

Ohlestakoiv (skrifvande). Såd'na dumheter! Hvarför det? 

Ossip. Ja, jag vill bara ge er ett godt råd. Det är välsignadt beskedliga menniskor; de ha plägat och välfägnat oss i 
två hela dagar — det kan ju vara nog med det. Hvarför ska vi ligga här så länge och äta på dem? Eåt oss kila 
ifrån dem. Rätt sora det är kommer någon annan — och då. Gud tröste oss! Här fins hra hästar — låt oss fara 



härifrån! 


Chlestakow (skrifvande). Nej, jag vill stanna här litet längre. Det är tids nog i morgon. 

Ossip. Hvarför i morgon? Sannerligen för Gud är det icke hättre att vi resa i dag, Ivan Alexandrovitsch! För er 
egen skull är det rådligast att vi fara ju förr dess hellre. Ni ser ju att man tar er för enredan samlat: trehundra af 
kretsdomaren; dito af postmästaren; det gör mig sexhundra. Sexhundra, sjuhundra, åtta ... — det var f-n till 
flottiga sedel-lappar! — Åttahundra, niohundra ... Hå, hå! Det är ju redan öfver tusen! Nu. min gunstig kapten, 
om du nu komme i mina klor... Nu känner nian till knepen... 

Nionde uppträdet. 

CHLESTAKOW. OSSIP (kommer med hläck, 
penna och papper). 

Chlestakow. Nå, ditt nöt, hvad tycker du om trakteringen här? (Börjar skrifva.) 

Ossip. liätt hra. Gud ske lof! Vet ni hvad, Ivan Alexandrovitsch? 

Chlestakow (skrifvande). Nå, hvad är det om? 

Ossip. Det är häst att vi ge oss af härifrån. Tro mig, det är tid på det! 

Ohlestakoiv (skrifvande). Såd'na dumheter! Hvarför det? 

Ossip. Ja, jag vill hara ge er ett godt råd. Det är välsignadt beskedliga menniskor; de ha plägat och välfägnat oss i 
två hela dagar — det kan ju vara nog med det. Hvarför ska vi ligga här så länge och äta på dem? Låt oss kila 
ifrån dem. Rätt sora det är kommer någon annan — och då. Gud tröste oss! Här fins hra hästar — låt oss fara 
härifrån! 

Chlestakow (skrifvande). Nej, jag vill stanna här litet längre. Det är tids nog i morgon. 

Ossip. Hvarför i morgon? Sannerligen för Gud är det icke hättre att vi resa i dag, Ivan Alexandrovitsch! För er 
egen skull är det rådligast att vi fara ju förr dess hellre. Ni ser ju att man tar er för enannan — och för resten hlir 
er herr pappa mycket onådig, om ni dröjer så länge ... Vi kunna nu få alldeles utmärkta skjutshästar — de hästa, 
som här finnas. 

Chlestakow (skrifvare). Det är hra! Men först och 
främst skall du hära det här hrefvet på posten_ 

se'n kan du gerna för mig genast heställa hästar och vagn. Men se till att du får riktigt hra hästar. Säg åt 
postiljonen att han får en hel ruhel i drickspengar, men jag vill ha en hel hop fältjägare med, och hlåsas skall det 
under hela färden! (Fortfar att skrifva.) Trapitschkin skall skratta ihjäl sig. 

Ossip. Vore det icke hättre, tycker herrn, att jag skickade hetjenten på stället och sjelf packade in sakerna för att 
icke förlora någon tid? 

Chlestakow. Det kan du också göra. Skaffa mig emellertid ett ljus. 

Ossip (går ut och talar hakom scenen). Hör hit, kamrat! Bär det här hrefvet på posten och säg åt postmästaren att 
han lägger ut postpengarna. Och så skall du säga åt honom, att han genast skickar min herre ett trespann, 
kurirhästar — de allra hästa! Och säg honom att betalning icke kommer i fråga — allt går på statens räkning. Och 
laga att allt går raskt undan så att herrn icke blir ond. Men vänta, hrefvet är icke färdigt ännu. 

Chlestakow (fortfar att skrifva). Jag undrar just hvar han kan bo nu — på Post- eller Årt-gatan? Han tycker 
mycket om att byta om bostad, förstås utan att betala. Nåja, jag adresserar det till hans gamla kvarter på 
Postgatan. (Viker ihop hrefvet och skrifver utanskriften. Ossip kommer med ljus och han förseglar.) 

Derscliimordas röst (bakom scenen). Holla, gamla gråskägg, hvarthän? Här har ingen fritt tillträde!84 



Chlestakow (ger Ossip brefvet). Så der ja, bär nu bort det. 

Röster af köpmän (bakom scenen). A, släpp oss in, käre far! Du får icke bindra oss; vi komma i affärer. 
Derschimordas röst. Bort med er! Han tar icke emot! Han sofver. (Oväsendetväxer.) 

Cblestakow. Hvad står på, Ossip ? Se efter hvad det är för väsen. 

Ossip (tittar ut genom fönstret) Det är köpmän, SOr0 vilja in, men polisbetjenten kör dem till baka. De ha papper 
i händerna: det ser ut, som de ville tala med er. 

Chlestakow (går fram till fönstret). Hvad är det fråga om, godt folk? ' 

Röster. Vi bedja om nåd! Befall, herre, att vi få lemna fram våra böneskrifter. 

Chlestakow. Låt dem komma in ... Kom in bara! Ossip, gå ut och säg åt honom att han släpper in dem. (Ossip 
går. Chlestakow tager emot böneskrifterna, som räckas honom genom fönstret, och läser dem.) »Till Hans Aller- 
högste Excellens, Herren för Finanserna, från köpman Abdulin». Hvad f-n vill det säga?... Det var en egen titel 
man ger mig! 

Tionde uppträdet. 

CHLESTAKOW. KÖPMÄNNEN (som medföra korgar 
med vinflaskor och sockertoppar). 

Chlestakoiv. Hvad är er önskan, godt folk? 

Köpmännen. Vi komma för att nederböja vår panna för din barmhertighet. 

Chlestakow. Hvad begär ni då? 

Köpmännen. Gör oss icke olycklige, nådig herre! Vi komma för att anropa din rättvisa!84 
Chlestakow (ger Ossip brefvet). Så der ja, bär nu bort det. 

Röster af köpmän (bakom scenen). A, släpp oss in, käre far! Du får icke hindra oss; vi komma i affärer. 
Derschimordas röst. Bort med er! Han tar icke emot! Han sofver. (Oväsendetväxer.) 

Chlestakow. Hvad står på, Ossip ? Se efter hvad det är för väsen. 

Ossip (tittar ut genom fönstret) Det är köpmän, SOr0 vilja in, men polisbetjenten kör dem till baka. De ha papper 
i händerna: det ser ut, som de ville tala med er. 

Chlestakow (går fram till fönstret). Hvad är det fråga om, godt folk? ' 

Röster. Vi bedja om nåd! Befall, herre, att vi få lemna fram våra böneskrifter. 

Chlestakow. Låt dem komma in ... Kom in bara! Ossip, gå ut och säg åt honom att han släpper in dem. (Ossip 
går. Chlestakow tager emot böneskrifterna, som räckas honom genom fönstret, och läser dem.) »Till Hans Aller- 
högste Excellens, Herren för Finanserna, från köpman Abdulin». Hvad f-n vill det säga?... Det var en egen titel 
man ger mig! 

Tionde uppträdet. 

CHLESTAKOW. KÖPMÄNNEN (som medföra korgar 
med vinflaskor och sockertoppar). 

Chlestakoiv. Hvad är er önskan, godt folk? 

Köpmännen. Vi komma för att nederböja vår panna för din barmhertighet. 

Chlestakow. Hvad begär ni då? 

Köpmännen. Gör oss icke olycklige, nådig herre! Vi komma för att anropa din rättvisa!Chlestakow. Mot hvem? 



En af köpmännen. Mot vår guvernör. En sådan guvernör har det aldrig funnits, nådigste herre! Han störtar oss i 
ett sådant elände, att det öfvergår all heskrifning. Han plågar oss så hårdt, att det vore mycket hättre om man 
satte rep om halsen på oss; då vore det åtminstone slut på en gång. Innan man vet ordet af hugger han en i 
skägget och säger: »Du din tattar-hund!» Och herre Gud, om vi hade gjort honom något för när! Men man kan 
icke förevita oss någonting... Hvad det anbelangar att han vill ha kläder åt nådig frun och nådig fröken — det 
säga vi ingenting om. Men han nöjer sig icke med det. När han kommer i hoden, så tar han med sig, hvad han 
fåj* fatt i. Eår han se ett tygstycke, så säger han: ^Ejet der var fint, vackert kläde — här hem det der till mig!» Ja, 
och så får man hära hem stycken på hela femtio alnar till honom. 

Chlestakow. Hvad, är det möjligt? Han är då en riktig spetshof? 

En köpinan. Ja, Gud hjelpe oss, en sådan guvernör har man aldrig sett i mannaminne. Han lägger vantarne på allt 
hvad han ser i hoden. Om delikatesser vill jag nu inte tala, men han tar med sig allt smått, han kan öfverkomma. 
Gamla sviskon, som legat hela sex år i fjerdingen och som min hodpojke icke vill äta, proppar han på sig fulla 
fickorna. På hans namsdag — som är den helige Antonius — måste man hära till honom allt möjligt, äfven 
sådant, som han alls icke hehöfver. Det är det samma, han måste ha allt! Och så säger han att den helige Onifrius 
också är hans skyddspatron. Hvad ska vi göra? Vi måste ge honom skänker då med. 

Chlestakow. Det är ju eu riktig flåhuse!86 

En af köpmännen. Ja, gunås, det är det visst! Och om man hara frestar på att sätta sig till motvärn _ genast har 
man ett helt regemente soldater 

inkvarterade i huset. Vill man klaga, så slår han jg-en dörrn midt för ens näsa. »Jag skall icke lägga dig på 
pinbänken och icke heller ge dig spö», säger han, »ty det tillåter lagen icke; men, min gubbe lille, jag skall nog 
hålla dig varm ändå...» 

Chlestakow. Det var mig en förb.skurk! 

Den borde man skicka till Sibirien! 

En köpman. Om ers nåd bara ville skicka honom härifrån — om också icke så långt — så vore allting bra. 
Eörsmå icke våra små vängåfvor, far lille. — Vi ville så gerna visa dig vår högaktning med dessa sockertoppar 
och vinkorg^r. 

Chlestakow. Det ska ni icke inbilla er; jag tar aldrig emot skänker. Om ni till exempel ville låna mig trehundra 
rubel, det vore en annan sak. Men socker och vin kan jag icke ta emot. 

Köpmännen (framtaga penningar). Se här, far lille, se här! Men hvad är trehundra rubel! Tag gerna femhundra, 
om du bara hjelper oss! 

Chlestakow. Som ni vill... men det är som lån... Icke ett ord mera ... jag tar dem. 

Köpmännen (framräckande penningarna på en silfverbricka). Var så god och tag brickan med! 

Chlestakow. Nåja, gerna för mig. 

Köpmännen (bugande). Men tag sockertopparne också, bara för den här gången. 

Chlestakow. Nej, nej, jag tar icke emot gåfvor på några vilkor. 

Ossip. Men hvarför icke, nådig herre? Tag för er bara! På vägen kan man nog använda dem också. Eanga ni bara 
hit sockertopparne och flaskorna! Det87 

skall nog komma till nytta. Hvad är det här? Ett snöre! Nåja, så tag hit snöret också! På resor kan ett snöre ofta 
komina bra till pass. Vagnen blir skadad på något ställe, och då lagar man den med snöret. 

Köpmännen. Bevisa oss den nåden, ers excellens ! Om ni icke bönhör oss, så är det alldeles förbi med oss; då 
kunde vi gerna gå åstad och hänga oss med det. samma. 




Chlestakow. I kunnen obetingadt räkna på mig. Jag skall göra allt hvad jag kan. (Köpmännen gå.) 

En fruntimmersröst (bakom scenen). Nej, du låter bli att mota bort mig! Jag skall klaga hos honom på dig med! 
Du låter bara bli att knuffa mig! 

Chlestakow. Hvad står nu på igen ? (Går till fönstret) Hvad är det fråga om, mor lilla? 

Två fruntimmersröster. Nåd, far lille! Rättvisa, nådige herre! Värdigas höra oss! 

Chlestakoiv (genom fönstret). Låt dem komma in! 

Elfte uppträdet. 

CHLESTAKOW. EN SMEDSHUSTRU. EN UNDEROEEICERSENKA. 
aSmedshustrun (faller på knä). Jag bönfaller om barmhertighet! 

Under officer senkan (faller på knä). Jag bönfaller om barmhertighet! 

Chlestakow. Hvilka ären I? 

Enkan. Jag är enka efter underofficeren Ivanow. 

Hustrun. Jag är hustru till en smed här i staden, Eebronia Petrovna Poschlepin är mitt namn, far lille...87 

skall nog komma till nytta. Hvad är det här? Ett snöre! Nåja, så tag hit snöret också! På resor kan ett snöre ofta 
komina bra till pass. Vagnen blir skadad på något ställe, och då lagar man den med snöret. 

Köpmännen. Bevisa oss den nåden, ers excellens ! Om ni icke bönhör oss, så är det alldeles förbi med oss; då 
kunde vi gerna gå åstad och hänga oss med det. samma. 

Chlestakow. I kunnen obetingadt räkna på mig. Jag skall göra allt hvad jag kan. (Köpmännen gå.) 

En fruntimmersröst (bakom scenen). Nej, du låter bli att mota bort mig! Jag skall klaga hos honom på dig med! 
Du låter bara bli att knuffa mig! 

Chlestakow. Hvad står nu på igen ? (Går till fönstret) Hvad är det fråga om, mor lilla? 

Två fruntimmersröster. Nåd, far lille! Rättvisa, nådige herre! Värdigas höra oss! 

Chlestakoiv (genom fönstret). Låt dem komma in! 

Elfte uppträdet. 

CHLESTAKOW. EN SMEDSHUSTRU. EN UNDEROEEICERSENKA. 
aSmedshustrun (faller på knä). Jag bönfaller om barmhertighet! 

Under officer senkan (faller på knä). Jag bönfaller om barmhertighet! 

Chlestakow. Hvilka ären I? 

Enkan. Jag är enka efter underofficeren Ivanow. 

Hustrun. Jag är hustru till en smed här i staden, Eebronia Petrovna Poschlepin är mitt namn, far lille...88 
Chlestakoiv. Stig upp och tala sedan, först deu ena och se'n den andra. Hvad begär du? 

Hustrun. Barmhertighet! Jag har legat på knä för guvernören. Må den gode Guden skicka allt möjligt ondt på den 
skurken —ja på hela hans slägt, båd' barn och syskonbarn, och farbröder och fastrar, och morbröder och mostrar, 
hela hydet! 

Chlestakow. Hvad har han då förbrutit? 

Hustrun. Han har låtit raka luggen af min man för att göra honom till soldat — och det fast turen alls inte var hos 
oss! Ack, en sådan bof! Och lagen förbjuder det också efter som han är gift! 



Chlestakow. Men hur kunde han göra det? 

Hustrun. Ja, men han gjorde det, den hofven! Må den gode guden hemsöka honom håde i denna verlden och den 
tillkommande! Och har han en moster, så må hela verldens elände komma öfver hans moster! Och om far hans, 
den kanaljen, lefver, så måtte han spricka eller storkna, den rackarn! Turen var hos skräddarns son, efter som han 
är en fyllhult; men föräldrarne gåfvo honom en dyrhar skänk, så att han måtte dra fram handlanden Pantelejews 
son, och då gaf Pantelejew hans fru tre stufvar kläde — och så kom han öfver mig. — »Hvad gör du med en 
man?» sa' han. »Den har du i alla fall ingen nytta af.» — Ja, det vet jag nog — men det är i alla fall min sak, om 
jag har nytta afen eller inte. En sådan skurk! — »Han är en tjuf», sa' han. »Om han också inte har stulit, så är det 
likgiltigt; han kommer i alla fall att stjäla och då måste vi nästa år sticka in honom hland rekryterne.» — Och på 
det viset skall jag hli utan man. En sådan skurk! Ja, jag önskar att hela slägten hlefve slagen med hlindhet, så att 
de aldrig kunde se Guds gröna jord, och har89 

han mormor i lifvet, så önskar jag att mormor hans... 

Ohlestakoiv. Håll! Nu kan det vara nog! (Tiii ileu andra) Och hvad vill du? 

Hustrun (aflägsnar sig). Glöm inte hort mig, far lille ! Var harmhertig! 

Enkan. Jag kommer, far lille, för att klaga öfver guvernören . , . 

Ohlestakoiv. Nå, hvad har lian gjort dig? Eatta dig kort! 

Enkan. Han har låtit piska mig, far lille, riktigt genompiska mig! 

Ohlestakoiv. Hvad för slag? Han... 

Enkan. Bara af misstag, far Jille. Vi kvinfolk kahlade med hvarandra på torget; sent omsider kom polisen och 
lade vantarne på 111ig och gick så illa åt mig, att jag icke kunde sitta på två dagar. 

Chlestakow. Nå, hvad skall man nu göra vid det? 

Enkan. Naturligtvis kan ingenting göras vid det, det förstås; men för misstaget kunde man döma honom att hetala 
höter. Det skulle jag icke säga nej för att ta emot; jag kunde just nu hehöfva litet pengar. 

Chlestakow. Godt, godt. Gå nu hara; jag skall nos- ställa om saken. (I fönstret visa sig händer med höneskrifter) 

O 

Är det icke slut ännu? (Går fram till fönstret) Nej, nej! Omöjligt, omöjligt! (Går ifrån fönstret) Det här hlir tråkigt 
i längd. Måtte höfveln ta dem! Ossip, släpp icke in någon mera! 

Ossip (ropar vid fönstret). Gå, gå! Han har ieke tid. Kom igen i morgon! 

(Dörren öppnas o«h man ser en skepnad i sid tviskappa. med långt skägg, svullna läppar och omhundna kindhen. 
Bakom synas i midten andra gestalter.) 

RevmoiT,.00 

Ossip. Ut med er, ut! Hvad skall du här att 

£TÖra? (Han sätter händerna mot magen på den första ocli skjuter honom till haka. Dörren stänges.) 

Tolfte uppträdet. 

CHEESTAKOW. MARIA ANTONOVNA. 

Maria. Ah! 

Chlestakoiv. Hvarför hlir fröken så rädd? 

Maria. A, jag är icke alls rädd! 

Chlestakow (älskvärdt). Eörlåt mig, min fröken, men det är mig särdeles angenämt att ni håller mig för en man. 



som... Törs jag fråga, hvart ni ämnade er? 

Maria. Ingenstans. 

Chlestakow. Hur är det möjligt, att ni icke ämnade er någonstans? 

Maria. Jag trodde att mamma var här... 

Chlestakow. Men jag ville gerna veta, hur det kom sig att ni icke ämnade er någonstans. 

Maria. Jag stör er visst. Ni är upptagen af så vigtiga angelägenheter. 

Chlestakow (älskvärdt). Ingenting kan vara så angeläget, att det icke måste stå till haka för edra vackra ögon ... 
Ni kan alls icke störa mig. På intet sätt. Tvärt oin, ni kommer till mig med lycka. 

Maria. Ni talar som herrarne i hufvudstaden . . 

Chlestakow. Som man måste tala med en så skön dam! Unnar ni mig den lyckan att hjuda er en stol? Men hvad 
säger jag — för er passar ej en stol; det skulle vara en tron! 

Maria. Jag vet sannerligen icke... jag horde egentligen gå min väg. (Sätter sig.) 00 

Ossip. Ut med er, ut! Hvad skall du här att 

£TÖra? (Han sätter händerna mot magen på den första ocli skjuter honom till haka. Dörren stänges.) 

Tolfte uppträdet. 

CHLESTAKOW. MARIA ANTONOVNA. 

Maria. Ah! 

Chlestakoiv. Hvarför hlir fröken så rädd? 

Maria. A, jag är icke alls rädd! 

Chlestakow (älskvärdt). Förlåt mig, min fröken, men det är mig särdeles angenämt att ni håller mig för en man, 
som... Törs jag fråga, hvart ni ämnade er? 

Maria. Ingenstans. 

Chlestakow. Hur är det möjligt, att ni icke ämnade er någonstans? 

Maria. Jag trodde att mamma var här... 

Chlestakow. Men jag ville gerna veta, hur det kom sig att ni icke ämnade er någonstans. 

Maria. Jag stör er visst. Ni är upptagen af så vigtiga angelägenheter. 

Chlestakow (älskvärdt). Ingenting kan vara så angeläget, att det icke måste stå till haka för edra vackra ögon ... 
Ni kan alls icke störa mig. På intet sätt. Tvärt oin, ni kommer till mig med lycka. 

Maria. Ni talar som herrarne i hufvudstaden . . 

Chlestakow. Som man måste tala med en så skön dam! Unnar ni mig den lyckan att hjuda er en stol? Men hvad 
säger jag — för er passar ej en stol; det skulle vara en tron! 

Maria. Jag vet sannerligen icke... jag horde egentligen gå min väg. (Sätter sig.)91 

Chlestakow. Hvilken utmärkt vacker liten duk ni har! 

Maria. Hvad ni är elak, som så der gör narr af en stackars landtflicka! 

Chlestakoiv. Ack, min fröken, jag önskade vara den der lilla duken för att få omsluta er liljehals! 

Maria. Ack, min Gud, jag hegriper ingenting af det ni säger... Denna lilla duk... Hvad det är för ett vackert 
vårväder i dag! 



Chlestakow. Ingen vår, min fröken, kan likna dessa rosenläppar! 

Maria. Gud, så ni uttryeker er! ... Jag tänkte bedja er skrifva några verser i mitt album. Jag är säker om att ni bar 
många sådana i ert bufvud. 

Cblestakow. För er skull, min fröken, gör jag allt, allt hvad ni begär. Befall bara — hurudana verser vill ni ha? 
Maria. Det gör det samma, bara de äro vackra, nya. 

Chlestakow. Ja ha verser! Jag kan en hel hop sådana. 

Maria. Ack, så säg mig, hvad ni tänker skrifva för ena i mitt album ? 

Chlestakow. Hvarför skall jag säga det? 

Maria. Jag tycker bl mycket om verser! 

Chlestakow. Ja, jag mins en hel mängd af alla slag. Skall jag till exempel skrifva i ert album de här: 

»Du, som uti ditt kärlekskval Förgäfves klagar på din gud ...» 

Eller något dylikt? ... För ögonblicket mins jag dem icke så noga. Men för resten gör det ingenting. I stället för 
verser vill jag hellre skänka er mitt hjerta, hvilket från första ögonblicket jag såg er (drar sia stol närmare hennes) 
tändes af kärleken.Maria. Min Gud, af kärlek! ... Jag vet rakt inte hvad det är ... Jag har aldrig förr hört talas om 
kärlek... (Drar undan sin stol.) 

Chlestakow. Hvarför drar ni bort er stol? Det är mycket trefligare, när vi sitta nära intill hvarandra. 

Maria (flyttar sig undan). Hvarför så nära? Vi kunna ju lika gerna sitta långt bort ifrån hvarandra 
Chlestakow (rycker närmare). Hvarför långt bort? Vi kunna ju lika gerna sitta bredvid hvarandra. 

Maria (drar sig undan). Hvarför det? 

Chlestakow (rycker närmare). Ni tycker bara att vi äro så nära hvarandra. Föreställ er blott att vi äro långt i sär... 
Ack, fröken, hvad jag skulle vara lycklig, om jag finge sluta er i mina armar! 

Maria (ser åt fönstret). Hvad är det som flyger der framför fönstret? Ar det en skata eller en annan fågel? 
Chlestakow (kysser henne på axeln och tittar sedan åt fönstret). Det är en skata. 

Maria (reser sig förtretad). Nej, det går för långt. . En sådan djerfhet! 

Chlestakow (håller henne kvar). Eörlåt xnig, min fröken! Det är kärleken, som förledde mig, ja kärleken ... 

Maria. Ni anser mig för en flicka, som... 

(Eörsöker att lösgöra sig). 

Chlestakow (håller henne kvar). Det var af kärlek, af den renaste kärlek. Var icke ond på mig för så litet! Jag är 
färdig att på knä bedja om förlåtelse. (Ealler på knä) Eörlåt mig, förlåt mig! Ser ni ej, jag ligger på mina knän... 

97 

Trettonde uppträdet. 

DE EÖRRE. ANNA ANDREJEVNA. 

Anna (får se Chlestakow på knä). O, h vil ken situation! 

Chlestakow (reser sig upp; afsides). Din fördömda gamla mara! 

Anna. Hvad vill det här säga, min fröken? Hvad är det för fasoner? 

Maria. Ack, mamma lilla, jag... 

Anna. Aflägsna dig! Hör du det, aflägsna dig! Genast! Och understå dig icke att visa dig mera för mina ögon! 
(Maria går gråtande.) Eörlåt mig, men min öfverraskning var så stor... 



Chlestakow (afsides). Minsann är icke den der också rätt frestande — alls icke oäfven! (Faller på knä) Ni ser, 
min nådiga fru, jag dör af kärlek! 

Anna. Hvad ser jag — på knä! Ack, jag ber er, stå upp, stå upp — golfvet här är icke alldeles rent. 

Chlestakow. Nej, på mina knän, på miua knän vill jag stanna! Jag måste veta, hvad lott ödet bestämt åt mig — lif 
eller död! 

Anna. Ni får förlåta mig, men jag begriper icke fullkomligt meningen med edra ord. Om jag icke misstar mig, så 
gjorde ni nyss er förklaring för min dotter... 

Chlestakow. Nej, det är ni, som är föremålet för min kärlek. Mitt lif hänger på en fin tråd. Om ni icke lyckliggör 
min trogna kärlek, är jag icke längre värdig att vandra på denna jord! Det är den glödande elden i mitt bröst, som 
anhåller om er hand.94 

Anna. Men tillåt mig då att göra en anmärkning: jag är på sätt och vis ... jag är redan gift. 

Chlestakoiv. Hvad betyder det! Kärleken vet icke af någon åtskilnad! För öfrigt har ju Karamsin «) sagt: »Det är 
lagarne blott, som fördöma ...» Vi draga oss undan i flodens skugga. Er hand, er hand, jag ber! 

Fjortonde uppträdet. 

DE EÖRRE. MARIA ANTONOVNA (kommer inspringande). 

M~aria. Mamma lilla, pappa säger att du... (Eår se Chlestakow på knä) O, hvilken situation! 

Anna. Nå, hvad är det fråga om? Hvad vill du? En sådan påflugenhet! Att komma inrusande så der som en svedd 
katta! Nå, hvad är det för märkvärdigt nu då? Hvad förvånar du dig öfver? Man kunde sannerligen tro att du vore 
ett tre års barn! Ja, du bär dig verkligen åt... du bär dig åt... ja du bär dig åt alldeles som om du . . ; som om du 
icke vore aderton år gammal. Gud vet, när du skall bli förnuftig och uppföra dig som det anstår en väluppfostrad 
adlig fröken! ... När skall du en gång lära dig hvad som är god sed och fint, städadt skick? 

Maria (gråtande). Mamma lilla, jag visste verkligen icke... 

Anna. Du har alltid Gud vet hvad för dumma ideer i ditt hufvud. Du rättar dig helt och hållet efter kretsdomarens 
döttrar. Hvarför skall du ta efter deras sätt? Du får icke rätta dig efter dem! Du har helt andra mönster att välja — 
du har din mor! Det är det mönster, du skall rätta dig efter! 

*) Rysk historieskrifvare. 94 

Anna. Men tillåt mig då att göra en anmärkning: jag är på sätt och vis ... jag är redan gift. 

Chlestakoiv. Hvad betyder det! Kärleken vet icke af någon åtskilnad! Eör öfrigt har ju Karamsin «) sagt: »Det är 
lagarne blott, som fördöma ...» Vi draga oss undan i flodens skugga. Er hand, er hand, jag ber! 

Ej ortonde uppträdet. 

DE EÖRRE. MARIA ANTONOVNA (kommer inspringande). 

M~aria. Mamma lilla, pappa säger att du... (Eår se Chlestakow på knä) O, hvilken situation! 

Anna. Nå, hvad är det fråga om? Hvad vill du? En sådan påflugenhet! Att komma inrusande så der som en svedd 
katta! Nå, hvad är det för märkvärdigt nu då? Hvad förvånar du dig öfver? Man kunde sannerligen tro att du vore 
ett tre års barn! Ja, du bär dig verkligen åt... du bär dig åt... ja du bär dig åt alldeles som om du . . ; som om du 
icke vore aderton år gammal. Gud vet, när du skall bli förnuftig och uppföra dig som det anstår en väluppfostrad 
adlig fröken! ... När skall du en gång lära dig hvad som är god sed och fint, städadt skick? 

Maria (gråtande). Mamma lilla, jag visste verkligen icke... 

Anna. Du har alltid Gud vet hvad för dumma ideer i ditt hufvud. Du rättar dig helt och hållet efter kretsdomarens 
döttrar. Hvarför skall du ta efter deras sätt? Du får icke rätta dig efter dem! Du har helt andra mönster att välja — 
du har din mor! Det är det mönster, du skall rätta dig efter! 



*) Rysk historieskrifvare.95 

Chlestakow (fattar Marias hand). Anna Andrejevna, ställ er icke i vägen för vår lycka! Gif vår trogna kärlek er 
välsignelse! 

Anna (förbluffad). Hvad behagas, är det i henne ni är för... 

Chlestakow. Uttala det afgörande ordet! Lif eller död! 

Anna. Nu ser du, din toka, hur löjligt du bär dig åt! Vår ärade gäst har haft den godheten att 
falla på knä, och du — du springer din kos som 

ett dårhushjou! Du förtjenade sannerligen att jag sade nej: du är icke värd en sådan lycka. 

Maria. Jag skall aldrig göra så mer, mamma lilla, nej jag skall aldrig hädanefter göra så mer. 

Femtonde uppträdet. 

DE FÖRRE. GUVERNÖREN (andfådd). 

Guvernören. Jag skall aldrig göra så mer, ers excellens! Gör mig icke olycklig, gör mig icke olycklig! 
Chlestakow. Hvad är det åt er? 

Guvernören. Köpmännen ha ju varit här, för att klaga hos ers excellens. Jag bedyrar på min ära att det icke är 
hälften sanning i hvad de sagt. Det är de sjelfve, som lura och klå folk! Underofficerens enka har ljugit för er, om 
hon sagt, att jag låtit prygla henne — det är lögn, vid Gud, det är bara lögn! Har någon gjort det, så är det hon 
sjelf! 

Chlestakow. Jag ger underofficerens enka f-n! Den frågar jag litet efter! 

Guvernören. Tro dem icke, tro dem icke! Det är bara nedriga lögnare!... Inte ett barn skulle tro95 

Chlestakow (fattar Marias hand). Anna Andrejevna, ställ er icke i vägen för vår lycka! Gif vår trogna kärlek er 
välsignelse! 

Anna (förbluffad). Hvad behagas, är det i henne ni är för... 

Chlestakow. Uttala det afgörande ordet! Eif eller död! 

Anna. Nu ser du, din toka, hur löjligt du bär dig åt! Vår ärade gäst har haft den godheten att 
falla på knä, och du — du springer din kos som 

ett dårhushjou! Du förtjenade sannerligen att jag sade nej: du är icke värd en sådan lycka. 

Maria. Jag skall aldrig göra så mer, mamma lilla, nej jag skall aldrig hädanefter göra så mer. 

Femtonde uppträdet. 

DE FÖRRE. GUVERNÖREN (andfådd). 

Guvernören. Jag skall aldrig göra så mer, ers excellens! Gör mig icke olycklig, gör mig icke olycklig! 
Chlestakow. Hvad är det åt er? 

Guvernören. Köpmännen ha ju varit här, för att klaga hos ers excellens. Jag bedyrar på min ära att det icke är 
hälften sanning i hvad de sagt. Det är de sjelfve, som lura och klå folk! Underofficerens enka har ljugit för er, om 
hon sagt, att jag låtit prygla henne — det är lögn, vid Gud, det är bara lögn! Har någon gjort det, så är det hon 
sjelf! 

Chlestakow. Jag ger underofficerens enka f-n! Den frågar jag litet efter! 

Guvernören. Tro dem icke, tro dem icke! Det är bara nedriga lögnare!... Inte ett barn skulle tro96 



dem. Hela staden vet att de äro lögnare. Hvad den der häxan beträffar, så tillåter jag mig försäkra att det icke fins 
maken till häxa i hela verlden! 

Anna. Vet du, hvilken ära Ivan Alexandrovitsch täckts bevisa oss? Han anhåller orajår dotters hand! 

Guvernören. Hvad, hvad säger du? Du är inte riktigt redig, kära gumma? Tag icke illa upp, ers excellens! Hon är 
emellanåt litet virrig här uppe (pekar på sin panna)... Hon har det i arf efter sin mor. 

Chlestakow. Ja, jag anhåller verkligen om hennes hand. Jag är kär. 

Guvernören. Det kan jag icke tro, ers excellens! 

Anna. Men du hör väl hvad man säger... 

Chlestakow. Det är mitt fulla allvar! Jag är minsann karl till att skjuta mig en kula för pannan af bara kärlek. 
Guvernören. Jag vågar icke tro på det; jag är icke värdig en så stor ära! 

Chlestakow. Sannerligen, om ni vägrar mig er dotters hand, så vete tusan hvad jag gör! 

Guvernören. Jag kan icke tro det; ers excellens behagar blott skämta! 

Anna. Men du är då också en ohjelplig buffel! Hur många gånger skall jag behöfva säga dig... 

Chlestakow. Gif mig henne, gif mig henne! Jag är full af förtviflan, jag är färdig till hvad som helst... Om jag 
skjuter mig för pannan, så är det ni, som får svara för det inför domstolen. 

Guvernören. Ack, min Gdd, jag är oskyldig, både andeligen och lekamligen ! Vredgas icke på oss, ers excellens! 
Värdigas förfara alldeles efter ers excellens eget behag! ... Jag har sannerligen icke rätt reda på mitt hufvud — 
vet icke hvad som här före-går. Jag är för tillfället dummare, än jag någonsin har varit. 

Anna. Ja, det är bra, men gif dem nu bara 

din välsignelse! (Chlestakow tar Marias hand och lutar ned hufvudet.) 

Guvernören. Gud välsigne er — men jag är 

oskyldig i det! (Chlestakow kysser Maria. Guvernören ser på dem) Anfäkta och regera, ja sannerligen ! (Gnuggar 
ögonen) Ja, de kyssa hvarandra! Verkligen kyssa de icke hvarandra! Alldeles som fästman och fästmö! Nå, det 
kan jag kalla lycka! Det tycker jag om! 

Sextonde uppträdet. 

DE FÖRRE. OSSIP. 

Ossip. Hästarne äro i ordning. 

Chlestakow. Godt... jag kommer genast. 

Guvernören. Ni ämnar resa vidare? 

Chlestakow. Ja. 

Guvernören. Och när då?... Om jag icke misstager mig, så behagade ni häntyda på ett bröllop... 

Chlestakow. Jag kommer ju igen med det första . . . Jag far blott på en dag till min onkel — en mycket rik 
gammal man. I morgon är jag här igen. 

Guvernören. Jag vågar icke hålla er kvar — allt i förhoppning om er snara lyckliga återkomst. 

Chlestakow. Ja, som sagdt, bara på helt kort tid. Eef väl, mitt hjertegryn!... Nej, jag kan verkligen icke säga hur 
mycket... Farväl, min lilla turturdufva! (Kysser henne på hand.) 

Guvernören. Och behöfver ni ingenting för resan? Jag vill minnas att det var litet klent bestäldt med er kassa? 
går. Jag är för tillfället dummare, än jag någonsin har varit. 



Anna. Ja, det är bra, men gif dem nu bara 

din välsignelse! (Cblestakow tar Marias hand och lutar ned hufvudet.) 

Guvernören. Gud välsigne er — men jag är 

oskyldig i det! (Cblestakow kysser Maria. Guvernören ser på dem) Anfäkta och regera, ja sannerligen ! (Gnuggar 
ögonen) Ja, de kyssa hvarandra! Verkligen kyssa de icke hvarandra! Alldeles som fästman och fästmö! Nå, det 
kan jag kalla lycka! Det tycker jag om! 

Sextonde uppträdet. 

DE FÖRRE. OSSIP. 

Ossip. Hästarne äro i ordning. 

Cblestakow. Godt... jag kommer genast. 

Guvernören. Ni ämnar resa vidare? 

Cblestakow. Ja. 

Guvernören. Och när då?... Om jag icke misstager mig, så behagade ni häntyda på ett bröllop... 

Cblestakow. Jag kommer ju igen med det första . . . Jag far blott på en dag till min onkel — en mycket rik 
gammal man. I morgon är jag här igen. 

Guvernören. Jag vågar icke hålla er kvar — allt i förhoppning om er snara lyckliga återkomst. 

Cblestakow. Ja, som sagdt, bara på helt kort tid. Eef väl, mitt hjertegryn!... Nej, jag kan verkligen icke säga hur 
mycket... Farväl, min lilla turturdufva! (Kysser henne på hand.) 

Guvernören. Och behöfver ni ingenting för resan? Jag vill minnas att det var litet klent bestäldt med er kassa?98 
Cblestakow. A nej, just icke! (Funderar) För resten ... nåja ... jag tror... 

Guvernören. Hur mycket behöfver ni? 

Cblestakow. Ni har redan lemnat mig tvåhundra rubel — det vill säga fyrahundra! Jag vill icke begagna mig af 
ert misstag ... Nåja, får jag lika mycket till, så gör det i rund summa åttahundra. 

Guvernören. Genast! (Tar upp sedlar ur plånboken) yar så god, det är alldeles nya sedlar. 

Cblestakow. Ja verkligen! (Ser på sediarne) Så mycket bättre! Nya sedlar skola ju betyda ny lycka. 

Guvernören. Mycket riktigt, mycket riktigt — ny lycka! 

Cblestakow. Farväl, Anton Antonovitsch! Jag är er högst förbunden för er gästfrihet. Ingenstädes har jag blifvit 
så utmärkt väl emottagen. Farväl, Anna Andrejevna! Och farväl äfven du, Maria, min lilla dufva! 

Bakom scenen. 

Chlestakows röst. Farväl, du min själs ängel! 

Guvernörens röst. Hvad, ämnar ni resa med skjuts? 

Chlestakows röst. Ja, det är jag van vid. Jag får hufvudvärk af åkdon med fjädrar. 

Kuskens röst. Ptrrro. 

Guvernörens röst. Så lägg åtminstone någonting under er ... en duk till exempel... Tillåter ni att vi få lägga en duk 
i vagnen? 

Chlestakows röst. Nej, nej, det behöfs icke... Men om ni annars nödvändigt så vill, så låt lägga dit den. 98 
Cblestakow. A nej, just icke! (Funderar) För resten ... nåja ... jag tror... 



Guvernören. Hur mycket behöfver ni? 

Chlestakow. Ni har redan lemnat mig tvåhundra rubel — det vill säga fyrahundra! Jag vill icke begagna mig af 
ert misstag ... Nåja, får jag lika mycket till, så gör det i rund summa åttahundra. 

Guvernören. Genast! (Tar upp sedlar ur plånboken) yar så god, det är alldeles nya sedlar. 

Chlestakow. Ja verkligen! (Ser på sediarne) Så mycket bättre! Nya sedlar skola ju betyda ny lycka. 

Guvernören. Mycket riktigt, mycket riktigt — ny lycka! 

Chlestakow. Farväl, Anton Antonovitsch! Jag är er högst förbunden för er gästfrihet. Ingenstädes har jag blifvit 
så utmärkt väl emottagen. Farväl, Anna Andrejevna! Och farväl äfven du, Maria, min lilla dufva! 

Bakom scenen. 

Chlestakows röst. Farväl, du min själs ängel! 

Guvernörens röst. Hvad, ämnar ni resa med skjuts? 

Chlestakows röst. Ja, det är jag van vid. Jag får hufvudvärk af åkdon med fjädrar. 

Kuskens röst. Ptrrro. 

Guvernörens röst. Så lägg åtminstone någonting under er ... en duk till exempel... Tillåter ni att vi få lägga en duk 
i vagnen? 

Chlestakows röst. Nej, nej, det behöfs icke... Men om ni annars nödvändigt så vill, så låt lägga dit den.99 

Guvernörens röst. Hör hit, Evdoxia! Spring genast upp på kammaren efter den bästa duken — den persiska med 
blå botten — men skynda dig, skynda dig! 

Kuskens röst. Ptrrro! 

Guvernörens röst. När befaller ni att vi få vänta er? 

Chlestakows röst. I morgon — senast i öfver-morgon! 

Ossips röst. Der ha vi duken! Lägg honom här! Så der ja; men först en tapp hö här under! 

Kuskens röst. Ptrrrro! 

Ossips röst. Hit med det, hit med det! En liten smula till! ... Så der ja, nu är det bra! (Slår med handen på duken.) 
Var nu så god och sätt er, nådig herre! 

Ohlestakoivs röst. Adjö, Anton Antonovitsch! 

Guvernörens röst. Adjö, ers excellens! 

Kvinnoröster Adjö, Ivan Alexandrovitsch! 

Chlestakows röst. Adjö, mamma lilla! Adjö, min turturduf va! 

Kuskens röst. Hejsan! Raska nu på, mina brun- 

tar! (Man hör selklockorna pingla.) 

Ridån faller. 100 

EEMTE AKTEN. 

{Samma ruin.) 

Eörsta uppträdet. 

GUVERNÖREN. ANNA ANDREJEVNA. MARIA ANTONOVNA. 

Guvernören. Nå, Anna, något dylikt hade du väl aldrig kunnat vänta dig? Eu sådan opåräknad lycka! Säg mig 



uppriktigt: har du någonsin kunnat drömma om något sådant? ... I går rätt och slätt fru guvernörska — och så i en 
handvändning... en sådan stigning i graderna! Hvem tusan kunde tro att du skulle ha en sådan flax! 

Anna. Mig har det icke öfverraskat det allra hittersta. Jag hade länge väntat något sådant... Men dig, förstås, 
förefaller det obegripligt, derför att du är en simpel, tarflig karl, som aldrig sett riktiga ståndspersoner. 

Guvernören Som om jag inte sjelf vore ståndsperson, mor lilla! Nej, sannerligen, Anna, det är för galet, när man 
tänker på hvilka höns vi plötsligen hlifvit —ja, förhaska mig, Anna, riktigt högsta höns i korgen! ... Nu skall jag 
minsann ordentligt tvåla till alla de der lymlarne, som lemnat in klagoskrifter och angifvelser! ... Holla, hvem 
der? (En poiishetjent uppträder) Aha, är det du, Ivan Karpovitsch! 101 

Gå, min gosse, och kalla hit de der herrarne, köpmännen! ... Ha, jag skall lära dem, de skurkarne, att klaga på 
mig! Har man nå'nsin sett ett sådant förh judepack? Försök ni mans på, små gossar! Förut ha ni hara fått grodor, 
men nu skall jag min själ traktera er med huggormar! Jag har tecknat upp dem allesammans... Och er med, herrar 
pennfäktare, som redigerat och stiliserat klagomålen —jag har icke glömt er heller! Fåt dem alla veta och förstå, 
hvilken nåd Herren hafver hevisat guvernörens hus! Han ger icke hort sin dotter åt den förste, häste, som 
kommer, utan åt en man, som icke har sin like i hela verlden och som förmår allt, allt, allt! Fåt dem få veta det, 
hela följet! Ropa ut det för hela verlden, ring med klockorna! Anfäkta och regera, i dag är det jag som triumferar, 
och triumfera skall jag! (Polishetjenten går.) Nå, Anna, hur ska vi nu ha det? Hvar ska vi ho för framtiden — här 
eller i Petersburg? 

Anna. I Petersburg, det faller af sig sjelft! Hur skulle folk som vi kunna bo kvar här? 

Guvernören. Nå så kör då för Petersburg! För resten är det icke så illa här. Hvad tycker du, skall jag nu också ge 
guvernörskapet den och den? Hva sa'? 

Anna. Det faller af sig sjelft! Jo, det är just något det — guvernör! 

Guvernören. Tror du inte, Anna, att man nu snart kilar upp i en högre klass? Han är dubror med samtlige 
ministrarne och umgås på hofvet. Han kommer nog att dra försorg om att jag får befordran —jag hoppas snart få 
fästa generalssnörena på mina axlar! Hvad säger du om det, Anna — tror du jag duger till general? 

Anna. Naturligtvis gör du det! 102 

Guvernören. Ja, pina, död! Det är en härlig sak att vara general och få hänga en kordong på axlarna på sig! Men 
hvad sorts kordong, Anna? Röd eller blå? 

Anna. Naturligtvis blå! 

Guvernören. Ha, ha, ser man på, hur förälskad hon är i det blå! För resten är rödt icke heller så illa. Men vet du 
också, hvarför det är så skönt att vara general? Jo du, derför, till exempel, att om inan vill resa någonstans, så har 
man fältjägare och adjutanter, som spränga förut och skrika: Hästar! Hästar åt generalen! - På stationerna fins det 
inga för någon annan. Alla måste vänta — alla de underordnade ämbetsmännen, kaptenerne, guvernörerne —, 
medan herr generalen vräker sig, utan att bekymra sig om något. Och så spisar han hos intendenter och 
guvernörer göra honom sin uppvaktning! Ha, ha, ha, ha! (Skrattar så att tårarne rinna) Det skall ta mig tusan bli 
ett härligt lif! 

Anna. Du har bara smak för det grofva, det råbarkade. Du måste fullständigt ändra ditt lefnadssätt. Sådana 
bekantskaper som den der hundälskande kretsdomaren, som du jagar harar tillsammans med, måste du för 
framtiden helt och hållet undvika. Snarare bör du söka dina bekantskaper i det finaste sällskap: grefvar och 
personer af verld. Men jag vill ärligt tillstå att jag är en smula rädd för dig: det händer ibland att ord undfalla dig, 
som aldrig höras i fint sällskap. 

Guvernören. A prat, ett ord har ännu icke slagit ihjäl någon! 

Anna. Ja, det förstås, om du bara vore guvernör; men der borta, der är lifvet helt annorlunda. 103 

Guvernören. Ja visst, ja visst! Der skall det finnas två slags fisk, sarf och nors, som äro så fina, att det vattnas en i 



mun bara man får syn på dem. 

Anna. Du tänker då bara på fisk! Jag deremot bar ingen annan önskan, än att vårt hus måtte bli det förnämsta i 
hufvudstaden. Mitt rum måste dofta af ambra, så att man blundar så fort man kommer inom dörren och . . 
(bluridar och super starkt in luften) O, så skönt! 

Andra uppträdet. 

DE FÖRRE. KÖPMÄNNEN. 

Guvernören. A, välkomna, mine dyre vänner! 

Köpmännen (bugande). Vi bringa dig våra lyckönskningar, far lille! 

Guvernören. Nå, käre vänner, hur lefver verlden med er? Hur går det med affärerna? . . Såå, att kittelbotare och 
riddare af alnen tro sig till att lemna in böneskrifter! Ni, edra fullflätade skojare, edra fäkreatur, edra inpiskade 
marsvin, ni lemnar in böneskrifter! Och hvad är det för stora högar man tagit ifrån er? Ni tänkte väl, att ni skulle 
få mig inom lås och bom? Men vet ni hvad, ert följe — er skall väl sju tusan annamma! Vet ni hvad — 

Anna. Men i Guds namn, käre Anton, hvad är det för språk, du begagnar? 

Guvernören (missnöjd). För språk! — Vet ni då inte, att den der högt uppsatte herren, som ni klagat för, skall 
gifta sig med min dotter? Hä! Hvad säger ni nu? Nu skall jag min själ låta er...! Ni bestjäl hela verlden! Du till 
exempel, du gör upp ett leveranskontrakt med regeringen, du bedrar henne på hundra tusen rubel på det sätt att 
du lemnar för-103 

Guvernören. Ja visst, ja visst! Der skall det finnas två slags fisk, sarf och nors, som äro så fina, att det vattnas en i 
mun bara man får syn på dem. 

Anna. Du tänker då bara på fisk! Jag deremot har ingen annan önskan, än att vårt hus måtte bli det förnämsta i 
hufvudstaden. Mitt rum måste dofta af ambra, så att man blundar så fort man kommer inom dörren och . . 
(bluridar och super starkt in luften) O, så skönt! 

Andra uppträdet. 

DE FÖRRE. KÖPMÄNNEN. 

Guvernören. Ä, välkomna, mine dyre vänner! 

Köpmännen (bugande). Vi bringa dig våra lyckönskningar, far lille! 

Guvernören. Nå, käre vänner, hur lefver verlden med er? Hur går det med affärerna? . . Såå, att kittelbotare och 
riddare af alnen tro sig till att lemna in böneskrifter! Ni, edra fullflätade skojare, edra fäkreatur, edra inpiskade 
marsvin, ni lemnar in böneskrifter! Och hvad är det för stora högar man tagit ifrån er? Ni tänkte väl, att ni skulle 
få mig inom lås och bom? Men vet ni hvad, ert följe — er skall väl sju tusan annamma! Vet ni hvad — 

Anna. Men i Guds namn, käre Anton, hvad är det för språk, du begagnar? 

Guvernören (missnöjd). För språk! — Vet ni då inte, att den der högt uppsatte herren, som ni klagat för, skall 
gifta sig med min dotter? Hä! Hvad säger ni nu? Nu skall jag min själ låta er...! Ni bestjäl hela verlden! Du till 
exempel, du gör upp ett leveranskontrakt med regeringen, du bedrar henne på hundra tusen rubel på det sätt att 
du lemnar för-104 

legadt kläde, och om du se'u uppoffrar ett dussin alnar, tycker du att man är dig tack skyldig! ... Ja, och om man 
bara visste hur du burit dig åt... Men du har redan gjort ditt kap och satt dig i säkerhet: man är gudbevars köpman 
och kan icke åtkommas. En köpman, säger du, är så god som en adelsman .. En adelsman! Ack, du din markatta, 
vet du hvad det vill säga att vara eu adelsman ? En adelsman har fått bildning... Det är sant att han får smörj i 
skolan — och det är alldeles i sin ordning, ty annars skulle han icke lära sig någonting —, men du! Hos dig och 
dina gelikar börjar undervisningen dermed, att man lär er alla möjliga tjufknep! Din husbonde klår upp dig för att 
du skall lära ordentligt att lura kunderna. Redan som liten lådhuggare, innan du kan ditt fadervår, förstår du att ge 



vågen en knyck. Och sedan, så snart du ätit upp dig till stor måge och stoppat fickorna fulla, far 
högfärdsdjefvulen i dig! .. Och du, livad är du för ett underdjur? Derför att du dagligen lappar ett halftjog 
kastruller, pöser du och gör dig så vigtig! Men jag gör en konst i hela din vigtighet! 

Köpmännen (falla på knä). Nåd, nåd! Vi erkänna vår skuld! 

Guvernören. Komma med klagoskrifter! Och hvem var det, som höll dig om ryggen, när du hygde hron och satte 
upp för tjugutusen ruhel timmer i räkningen, fast det hara kostat dig några hundra? Det var jag, soln hjelpte dig 
ur klämman, du ditt hockskäggiga lunshufvud! Har du redan glömt hort det? Om jag sade, livad jag vet om den 
saken, skulle du snart få frihiljett till Sihirien! Hvad säger du om det, du? 

En köpman. Vi äro skyldige; djefvulen hade förledt oss. Men vi skola aldrig mera klaga. Sägl05 

oss, hvad upprättelse du hegär — och vredgas icke längre på oss. 

Guvernören. Skall jag icke vredgas längre! Der hasar du nu på knäna framför mig — och hvarför? Jo derför, att 
nu är det jag, som har öfvertaget. Men vore jag hara i ditt ställe och du, din kanalje, i mitt, så skulle du sparka 
mig i lorten och räkna dig till godo, om du icke till på köpet stenade mig. 

Köpmännen (på knä). Nåd, nåd! Gör oss icke alldeles olycklige, Anton Antonovitsch! 

Guvernören. Nåd, nåd! Så låter det nu: nåd, nåd! Men nyss förut... Jag skall lära er ... (Vinkar med handen) Men 
i alla fall. Gud hjuder oss försoning. — Välan! Jag är icke hämdlysten; men märk väl: tag er i akt för framtiden! 
Kom ihåg, att jag icke ger min dotter åt någon simpel adelsman! Låt se, att ni komma med anständiga 
lyckönskningar! Begriper ni? Inhilla er icke att det är nog med en rökt lax eller en sockertopp! ... Och nu, gån er 
väg med Gudi! (Köpmännen gå.) 

Tredje uppträdet. 

DE EÖRRE. KRETSDOMAREN. HOSPITALSSYSLOMANNEN. RASTAKOVSKI. 

Kretsdomaren (i dörren). Ar det verkligen sant, som man herättar, Anton Antonovitsch? Ni skall ju ha rönt en 
alldeles ovanlig lycka? 

Hospitalssyslomannen. Jag har den äran att gratulera er till denna utomordentliga lycka! Jag fröjdade mig af allt 
mitt hjerta, när jag fick höra det. (Går fram till Anna och kysser hennes hand) Anna Andrejevna! (Går] fram till 
Maria och kysser hennes hand) Maria Antonovna! 

Q 

Revisorn. 105 

oss, hvad upprättelse du hegär — och vredgas icke längre på oss. 

Guvernören. Skall jag icke vredgas längre! Der hasar du nu på knäna framför mig — och hvarför? Jo derför, att 
nu är det jag, som har öfvertaget. Men vore jag hara i ditt ställe och du, din kanalje, i mitt, så skulle du sparka 
mig i lorten och räkna dig till godo, om du icke till på köpet stenade mig. 

Köpmännen (på knä). Nåd, nåd! Gör oss icke alldeles olycklige, Anton Antonovitsch! 

Guvernören. Nåd, nåd! Så låter det nu: nåd, nåd! Men nyss förut... Jag skall lära er ... (Vinkar med handen) Men 
i alla fall. Gud hjuder oss försoning. — Välan! Jag är icke hämdlysten; men märk väl: tag er i akt för framtiden! 
Kom ihåg, att jag icke ger min dotter åt någon simpel adelsman! Låt se, att ni komma med anständiga 
lyckönskningar! Begriper ni? Inhilla er icke att det är nog med en rökt lax eller en sockertopp! ... Och nu, gån er 
väg med Gudi! (Köpmännen gå.) 

Tredje uppträdet. 

DE EÖRRE. KRETSDOMAREN. HOSPITALSSYSLOMANNEN. RASTAKOVSKI. 

Kretsdomaren (i dörren). Ar det verkligen sant, som man herättar, Anton Antonovitsch? Ni skall ju ha rönt en 



alldeles ovanlig lycka? 

Hospitalssyslomannen. Jag har den äran att gratulera er till denna utomordentliga lycka! Jag fröjdade mig af allt 
mitt hjerta, när jag fick höra det. (Går fram till Anna och kysser hennes hand) Anna Andrejevna! (Går] fram till 
Maria och kysser hennes hand) Maria Antonovna! 

Q 

Revisorn. 106 

Rastakovski. Anton Antonovitsch, äfven jag framför mina lyckönskningar! Må Gud förläna er och det unga äkta 
paret ett långt lif och välsigna er med en talrik afkomma i tredje och fjerde led! Anna Andrejevna! (Kysser 
hennes hand)... Maria Antonovna! (Kysser hennes hand.) 

Fjerde uppträdet. 

DE FÖRRE. KOROBKIN med FRU. EUEUKOW. 

Korohkin. Jag har den äran att framföra mina lyckönskningar — Anton Antonovitsch! — Anna Andrejevna! — 
Maria Antonovna! (Kysser mor och dotter pä hand.) 

Fru Korohkin. Min hjertligaste gratulation till denna nya lycka, Anna Andrejevna! 

Fulukow. Jag har den äran att gratulera, Anna 

Andrejevna! (Går fram och kysser hennes hand; vänder sig sedan 

emot åskådarne och smäller med tungan) Jag har den äran att 

gratulera, Maria Antonovna! (Kysser henne på hand, och gör sedan samma fukter som förut.) 

Femte uppträdet. 

DE FÖRRE. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. 

(Ku mängd personer i öfverrockar och frackar uppträda och närma sig i gåsmarsch Anna Andrejevna, kyssande 
hennes hand under orden: "Anna Andrejevna!" hvilket sedan upprepas med dottren under orden: "Maria 
Antonovna!" I sin ifver att hvardera komma först knutfas Bohtschinski och Dohtschinski.) 

Bohtschinski. Jag har den äran att gratulera . . 

Dohtschinski. Anton Antonovitsch, min hjertligaste lyckönskan... 

Bohtschinski.... till en så fröjdefull händelse ! 

Dohtschinski. Anna Andrejevna! 

Bohtschinski. Anna Andrejevna! (Bådanärma sig på samma gäng för att kyssa henne pä hand och stöta pannorna 
emot hvarandra.)106 

Rastakovski. Anton Antonovitsch, äfven jag framför mina lyckönskningar! Må Gud förläna er och det unga äkta 
paret ett långt lif och välsigna er med en talrik afkomma i tredje och fjerde led! Anna Andrejevna! (Kysser 
hennes hand)... Maria Antonovna! (Kysser hennes hand.) 

Fjerde uppträdet. 

DE FÖRRE. KOROBKIN med FRU. EUEUKOW. 

Korohkin. Jag har den äran att framföra mina lyckönskningar — Anton Antonovitsch! — Anna Andrejevna! — 
Maria Antonovna! (Kysser mor och dotter pä hand.) 

Fru Korohkin. Min hjertligaste gratulation till denna nya lycka, Anna Andrejevna! 

Fulukow. Jag har den äran att gratulera, Anna 



Andrejevna! (Går fram och kysser hennes hand; vänder sig sedan 
emot åskådarne och smäller med tungan) Jag har den äran att 

gratulera, Maria Antonovna! (Kysser henne på hand, och gör sedan samma fukter som förut.) 

Femte uppträdet. 

DE FÖRRE. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. 

(Ku mängd personer i öfverrockar och frackar uppträda och närma sig i gåsmarsch Anna Andrejevna, kyssande 
hennes hand under orden: "Anna Andrejevna!" hvilket sedan upprepas med dottren under orden: "Maria 
Antonovna!" I sin ifver att hvardera komma först knutfas Bohtschinski och Dohtschinski.) 

Bohtschinski. Jag har den äran att gratulera . . 

Dohtschinski. Anton Antonovitsch, min hjertligaste lyckönskan... 

Bohtschinski.... till en så fröjdefull händelse ! 

Dohtschinski. Anna Andrejevna! 

Bohtschinski. Anna Andrejevna! (Bådanärma sig på samma gäng för att kyssa henne pä hand och stöta pannorna 
emot hvarandra.) 106 

Rastakovski. Anton Antonovitsch, äfven jag framför mina lyckönskningar! Må Gud förläna er och det unga äkta 
paret ett långt lif och välsigna er med en talrik afkomma i tredje och fjerde led! Anna Andrejevna! (Kysser 
hennes hand)... Maria Antonovna! (Kysser hennes hand.) 

Fjerde uppträdet. 

DE FÖRRE. KOROBKIN med FRU. EUEUKOW. 

Korohkin. Jag har den äran att framföra mina lyckönskningar — Anton Antonovitsch! — Anna Andrejevna! — 
Maria Antonovna! (Kysser mor och dotter pä hand.) 

Fru Korohkin. Min hjertligaste gratulation till denna nya lycka, Anna Andrejevna! 

Fulukow. Jag har den äran att gratulera, Anna 

Andrejevna! (Går fram och kysser hennes hand; vänder sig sedan 

emot åskådarne och smäller med tungan) Jag har den äran att 

gratulera, Maria Antonovna! (Kysser henne på hand, och gör sedan samma fukter som förut.) 

Femte uppträdet. 

DE FÖRRE. BOBTSCHINSKI. DOBTSCHINSKI. 

(Ku mängd personer i öfverrockar och frackar uppträda och närma sig i gåsmarsch Anna Andrejevna, kyssande 
hennes hand under orden: "Anna Andrejevna!" hvilket sedan upprepas med dottren under orden: "Maria 
Antonovna!" I sin ifver att hvardera komma först knutfas Bohtschinski och Dohtschinski.) 

Bohtschinski. Jag har den äran att gratulera . . 

Dohtschinski. Anton Antonovitsch, min hjertligaste lyckönskan... 

Bohtschinski.... till en så fröjdefull händelse ! 

Dohtschinski. Anna Andrejevna! 

Bohtschinski. Anna Andrejevna! (Bådanärma sig på samma gäng för att kyssa henne pä hand och stöta pannorna 
emot hvarandra.)107 

Dohtschinski. Maria Antonovna! (Kysser pä hand) Jag har den äran att gratulera! Måtte ni hlifva mycket, mycket 



lycklig, få uppträda i gyllene kläder, äta alla slags fina soppor, tillbringa er tid på det mest angenäma sätt... 

Bobtschinski (afbryter bonom). Maria Antonovna, jag bar den äran att framföra mina lyckönskningar! Må Gud 
skänka er alla möjliga rikedomar, bela bögar af dukater och en liten rask dugtig pojke, så... så stor... (räcker fram 
sin hand) att han kan sitta på min tlata hand ... och som skriker så lustigt ä-ä-ä! 

Sjette uppträdet. 

DE FÖRRE. REKTORN med FRU. (Nya gäster inträda, 
kyssandet fortsättes.) 

Rektorn. Jag har den äran... 

Rektorns fru (kastar sig i Annas famn). Mina innerligaste lyckönskningar, Anna Andrejevna! (De kyssas) A, 
hvad jag blef glad, när jag fick höra det! Det var någon som sade: »Anna Andrejevna gifter bort sin dotter.» — 
»A, min Gud!» tänkte jag för mig sjelf och blef så rysligt glad. Och så sade jag till min man: »Har du hört, 

Eucke, en sådan stor lycka, som vederfarits Anna Andrejevna?»... »Gud vare tack och lof!» tänkte jag för mig 
sjelf. Och så sade jag till honom igen: »Jag är så förtjust öfver det, att jag förgås af otålighet att personligen få 
säga Anna Andrejevna... Ack, min Gud», tänkte jag för mig sjelf, »och hon, som så mycket önskade att hennes 
dotter skulle göra ett godt parti — och så denua lycka! Alldeles som hon önskat sig det...» Jag kan icke säga hur 
mycket jag gladt mig öfver det... Jag grät, ja sannerligen grät jag icke och snyftade — så att Eucke måste säga åt 
mig: »Men hvad grå-107 

Dobtschinski. Maria Antonovna! (Kysser pä hand) Jag har den äran att gratulera! Måtte ni blifva mycket, mycket 
lycklig, få uppträda i gyllene kläder, äta alla slags fina soppor, tillbringa er tid på det mest angenäma sätt... 

Bobtschinski (afbryter honom). Maria Antonovna, jag har den äran att framföra mina lyckönskningar! Må Gud 
skänka er alla möjliga rikedomar, hela högar af dukater och en liten rask dugtig pojke, så... så stor... (räcker fram 
sin hand) att han kan sitta på min tlata hand ... och som skriker så lustigt ä-ä-ä! 

Sjette uppträdet. 

DE FÖRRE. REKTORN med FRU. (Nya gäster inträda, 
kyssandet fortsättes.) 

Rektorn. Jag har den äran... 

Rektorns fru (kastar sig i Annas famn). Mina innerligaste lyckönskningar, Anna Andrejevna! (De kyssas) A, 
hvad jag blef glad, när jag fick höra det! Det var någon som sade: »Anna Andrejevna gifter bort sin dotter.» — 
»A, min Gud!» tänkte jag för mig sjelf och blef så rysligt glad. Och så sade jag till min man: »Har du hört, 

Eucke, en sådan stor lycka, som vederfarits Anna Andrejevna?»... »Gud vare tack och lof!» tänkte jag för mig 
sjelf. Och så sade jag till honom igen: »Jag är så förtjust öfver det, att jag förgås af otålighet att personligen få 
säga Anna Andrejevna... Ack, min Gud», tänkte jag för mig sjelf, »och hon, som så mycket önskade att hennes 
dotter skulle göra ett godt parti — och så denua lycka! Alldeles som hon önskat sig det...» Jag kan icke säga hur 
mycket jag gladt mig öfver det... Jag grät, ja sannerligen grät jag icke och snyftade — så att Eucke måste säga åt 
mig: »Men hvad grå-108 

ter du för, Nastenka?» — »Ack, Eucke», sade jag, »det vet jag inte sjelf; tårarne rinna alldeles af sig sjelfva som 
ur en springbrunn...» 

Guvernören. Mine herrar och damer, våren så 
o-oda och sitten ned! Hör hit, Mischka, skaffa hit ö 
stolar! (Gästerna sätta sig.) 

Sjunde uppträdet. 





DE FORRE. POEISMASTAREN. 


Polismästaren. Jag har den äran att gratulera er, herr guvernör, och önska er ett långt lif! 

Guvernören. Jag tackar, jag tackar! Våren så goda och sätten er, mine herrar! (De nya gästerna sätta sig.) 

Kretsdomaren. Men så säg oss då, Anton Antonovitsch, hur det har till? Berätta ordentligt för oss sakens en kl a 
förlopp! 

Guvernören. Sakens enkla förlopp var ganska ovanligt: han hehagade sjelf personligen anhålla om hennes hand. 

Anna. På det mest vördnadsfulla och grannlaga sätt. Med oheskriflig värdighet sade han till mig: »Anna 
Andrejevna, hvad jag gör, det kommer af den renaste heundran för edra företräden»... Aldrig förr har jag sett en 
så väluppfostrad, fint hildad och förnäm man! »Tro mig, Anna Andrejevna», sade han till mig, »jag frågar icke 
det minsta efter mitt lif, och hlott derför att jag är förtjust i er sällsynta fägring...» 

Maria. Men, mamma lilla, det sade han ju till mig! 

Anna. Var tyst då! Hvad förstår du af det der? Du hlandar dig alltid i det, som icke angår dig!...108 

ter du för, Nastenka?» — »Ack, Eucke», sade jag, »det vet jag inte sjelf; tårarne rinna alldeles af sig sjelfva som 
ur en springbrunn...» 

Guvernören. Mine herrar och damer, våren så 
o-oda och sitten ned! Hör hit, Mischka, skaffa hit ö 
stolar! (Gästerna sätta sig.) 

Sjunde uppträdet. 

DE FÖRRE. POEISMÄSTAREN. 

Polismästaren. Jag har den äran att gratulera er, herr guvernör, och önska er ett långt lif! 

Guvernören. Jag tackar, jag tackar! Våren så goda och sätten er, mine herrar! (De nya gästerna sätta sig.) 

Kretsdomaren. Men så säg oss då, Anton Antonovitsch, hur det har till? Berätta ordentligt för oss sakens en kl a 
förlopp! 

Guvernören. Sakens enkla förlopp var ganska ovanligt: han hehagade sjelf personligen anhålla om hennes hand. 

Anna. På det mest vördnadsfulla och grannlaga sätt. Med oheskriflig värdighet sade han till mig: »Anna 
Andrejevna, hvad jag gör, det kommer af den renaste heundran för edra företräden»... Aldrig förr har jag sett en 
så väluppfostrad, fint hildad och förnäm man! »Tro mig, Anna Andrejevna», sade han till mig, »jag frågar icke 
det minsta efter mitt lif, och hlott derför att jag är förtjust i er sällsynta fägring...» 

Maria. Men, mamma lilla, det sade han ju till mig! 

Anna. Var tyst då! Hvad förstår du af det der? Du hlandar dig alltid i det, som icke angår dig!...109 

Nå ja, han sade: »Anna Andrejevna, jag är förtjust...» Och just som han hade uttalat dessa smickrande ord och jag 
ämnade svara honom, att vi alls icke räknat på en så stor ära — så föll han plötsligen på knä och yttrade med den 
största förnämi-tet: »Anna Andrejevna, gör mig icke till den olyckligaste af alla menniskor! Visa mig den 
vänligheten att hesvara mina känslor — eller döden kommer att göra slut på mitt lif!» 

Maria. Men, mamma lilla, det var just till mig han sade det der! 

Anna. Ja, det förstås... det var ämnadt åt dig — när har jag påstått motsatsen? 

Guvernören. Och så ängsliga han gjort oss! Han sade att han skulle jaga en kula genom hufvudet på sig. »Jag 
skjuter mig för pannan, jag skjuter mig för pannan!» sade han. 

Flera röster. Nej, verkligen! Ar det möjligt? 



Kretsdomaren. En sådan karaktär! 


Rektorn. Ja, det är sannerligen en ödets skickelse... 

Hospitalssyslomannen. Säg inte ödet, käre vän! Ödet är ingenting annat än en bulvan... Här är det förtjensten, 
som fått sin belöning. (Afsides) Att perlor alltid ska kastas för svin! 

Kretsdomaren. Säg mig, berr guvernör, vill ni verkligen ba den der tiken, som vi legat i underhandling om? 

Guvernören. Tack skall ni ba! Jag bar nu andra saker att tänka på än er hundracka. 

Kretsdomaren. Nåja, om ni icke vill ba tiken, så kunna vi väl komma öfverens om någon af de andra 
bundarne. 110 

Fru Korobkin. A, livad jag fröjdar mig öfver er lycka, Anua Andrejevna! Det kan ni icke föreställa er! 

Korobkin. Men hvar ha vi vår berömde gäst? Jag hörde nyss att han skulle ha rest bort i någon angelägenhet... 
Guvernören. Ja, han har rest bort på en dag i en högst, högst vigtig angelägenhet. 

Anna. Till sin onkel, för att utbedja sig hans välsignelse. 

Guvernören. Ja för att utbedja sig hans välsignelse; men i morgon ... (Han nyser.) 

Alla gästerna (ropa på en gäng). Väl bekomme! 

Guvernören. Tackar, tackar! Men i morgon kommer han till baka... (Nyser.) 

Alla gästerna. Väl bekomme! 

Polismästaren. Väl bekomme, väl bekomme, ers excellens! 

Bobtschinski. Hundra års ålder och en hel säck med dukater! 

Dobtschinski. Må Gud förläna er lycka och välsignelse allt intill fjerde led! 

Hospitalssyslomannen (afsides). Nej, feber och sjukdom, din skälm! 

Fru Korobkin (afsides). Må bin håle vrida halsen af dig! 

Guvernören. Hjertligt tack! Jag önskar er det samma till baka! 

Anna. Vi ha nu beslutit oss för att för framtiden bosätta oss i hufvudstaden. Fuften här är så . . Det är alldeles för 
landtligt för oss... Sanningen att säga, har jag en faslig motvilja... och min man också... Han kommer nu snart att 
få srenerals rånö-. 

00111 

Guvernören. Ja, ärligt taladt, mine herrar, jag längtar förbaskadt mycket efter att bli general! 

Rektorn. Gifve Gud att denna önskan måtte gå i fullbordan! 

Rastakovski. För Gud är ingenting omöjligt. 

Kretsdomaren. Ett stort skepp måste simma i ett stort haf. 

Hospitalssyslomannen. Dygd och förtjenst få omsider alltid sin lön. 

Kretsdomaren (afsides). Förr få hönsen tänder, än du blir general! Det skulle ta sig ut som manschetter på ett 
svin! Du jublar i förtid, min gubbe lille! Det må vara, att du kommit dig upp rätt bra — men till general är det 
ändå ett godt stycke kvar! 

Hospitalssyslomannen (afsides). General! Satan i den! Men hur har det gått till? Ja, så är det, om man hugger för 
sig oförskämdt! Den der kunde då sjelfve bin håle icke komma åt! (Vänder sig till guvernören, högt) Jag hoppas 
att ni icke glömmer bort oss, Anton Antonovitsch! 

Kretsdomaren. Och om något skulle passera — till exempel något i tjensten, som icke vore så alldeles helt, så tar 



ni oss nog i beskydd... 

Korobkin. Till nästa år skall jag skicka min son till hufvudstaden, så att han kan bli fäderneslandet till nytta; och 
då hoppas jag att ni tar honom under edra vingars skugga och blir honom i fars ställe, eller hur? 

Guvernören. Ja, jag lofvar er, att jag skall lägga mig ut för honom. 

Anna. Min Gud, hvad du alltid är kvick med dina löften! För det första får du ingen tid att tänka på sådant der; 
och för resten — hur kan man åtaga sig sådana förbindelser?! 12 

Guvernören. Men, mitt hjertegryn, om det ändå vore möjligt att uppfylla dem! 

Anna. Möjligt, ja nog kunde det väl vara möjligt för dig! Men derför inser jag icke, hvarför man skall åtaga sig 
att vara beskyddare åt alla stackars trashankar. 

Fru Korobkin (till några af gästerna). Ni hör, hur hon behandlar oss? 

Några gäster. Ja, sådan har hon alltid varit. Jag känner henne. Sitter hon till bords, så vet hon också sträcka ut 
benen .. . 

Åttonde uppträdet. 

DE FÖRRE. POSTMÄSTAREN (kommer springande 
andfådd med ett uppbrutet bref). 

Postmästaren. Det var en märkvärdig historia, mine herrar! Ämbetsmannen, som vi togo för revisorn, han är 
ingen revisor! 

Alla. Hvad för slag? Är han ingen revisor? 

Postmästaren. Nej, han är alls ingen revisor! Det vet jag af det här brefvet... 

Guvernören. Hvad... hvad är det ni säger? Af hvilket bref? 

Postmästaren. Af ett bref, som han sjelf skrifvit... Det lemnades ett bref på posten; jag tittade på utanskriften och 
läste: »Petersburg, Postgatan.» Det slog mig för hufvudet. »A», tänkte jag, »han har troligen funnit något att 
klandra här på posten och nu meddelar han det åt sin förman.» Jag tog brefvet och bröt upp det... 

Guvernören. Hvad för något, ni...? 

Postmästaren. Jag vet sjelf icke, hur det bar till; det måste ha varit någon öfvernaturlig makt,l 12 
Guvernören. Men, mitt hjertegryn, om det ändå vore möjligt att uppfylla dem! 

Anna. Möjligt, ja nog kunde det väl vara möjligt för dig! Men derför inser jag icke, hvarför man skall åtaga sig 
att vara beskyddare åt alla stackars trashankar. 

Eru Korobkin (till några af gästerna). Ni hör, hur hon behandlar oss? 

Några gäster. Ja, sådan har hon alltid varit. Jag känner henne. Sitter hon till bords, så vet hon också sträcka ut 
benen .. . 

Åttonde uppträdet. 

DE EÖRRE. POSTMÄSTAREN (kommer springande 
andfådd med ett uppbrutet bref). 

Postmästaren. Det var en märkvärdig historia, mine herrar! Ämbetsmannen, som vi togo för revisorn, han är 
ingen revisor! 

Alla. Hvad för slag? Är han ingen revisor? 

Postmästaren. Nej, han är alls ingen revisor! Det vet jag af det här brefvet... 



Guvernören. Hvad... hvad är det ni säger? Af hvilket bref? 

Postmästaren. Af ett bref, som han sjelf skrifvit... Det lemnades ett bref på posten; jag tittade på utanskriften och 
läste: »Petersburg, Postgatan.» Det slog mig för hufvudet. »A», tänkte jag, »ban har troligen funnit något att 
klandra här på posten och nu meddelar han det åt sin förman.» Jag tog brefvet och bröt upp det... 

Guvernören. Hvad för något, ni...? 

Postmästaren. Jag vet sjelf icke, hur det bar till; det måste ha varit någon öfvernaturlig makt,l 13 

som dref mig till det. Jag stod just i begrepp att skicka af det — men nyfikenheten fick makt med mig, ja så starkt 
att jag aldrig förr känt något dylikt. »Du får inte, du får inte!» ropade det inom mig. Men det kom på mig en 
sådan frestelse, en sådan klåda... Jag tyckte mig höra en röst, som skrek i det ena örat: »Bryt inte upp det! Du gör 
dig olycklig; du blir plockad som ett höns!» Men i det andra hviskade. Gud vet hvad för en ond ande : »Bryt upp 
det, bryt upp det, bryt upp det!» — När jag rörde vid förseglingen, var det alldeles som om glödande eld runnit 
genom ådrorna; men när jag väl brutit det, var jag kall som en is! Händerna skälfde på mig och allting dansande 
omkring för ögonen... 

Guvernören. Hur kunde ni vara nog fräck att öppna eu så högt uppsatt, en så allsmäktig persons bref? 

Postmästaren. Ha, ha, min bäste guvernör — det är just det skämtsamma i saken, att han hvarken är någon högt 
uppsatt eller allsmäktig person! 

Guvernören. Och hvad är han då — efter er åsigt ? 

Postmästaren. Som sagdt var, hvarken det ena eller det andra. F-n vete, hvad han egentligen är . . 

Guvernören (arg). Hvad för något — hvarken det ena eller det andra? Hur understår ni er att säga om honom: 
hvarken det ena eller det andra och f-n vete hvad!? Jag låter sätta in er! 

Postmästaren. Hvem, ni? 

Guvernören. Ja just jag! 

Postmästaren. Det låter ni mans vackert bli! 

Guvernören. Kom ihåg att han gifter sig med min dotter och att jag sjelf blir en högt uppsatt man... och att jag 
kan skicka er till Sibirien ! 114 

Postmästaren. Ja så, till Sibirien! Det är ott godt stycke härifrån och till Sibirien! Då vill jag hellre läsa upp 
brefvet för er — det är mycket bättre. Tillåter ni, mine herrar, att jag läser upp brefvet ? 

Alla. Ja läs upp det, läs upp det! 

Postmästaren (läser). »Jag skyndar att meddela dig, min käre Trapitschkin, hvilka underbara öden jag-här 
upplefvat. Under resan blef jag ordentligt pudrad och pungslagen af en infanterikapten —ja så grundligt, att 
hotellvärden redan tänkte på att låta sätta in mig på grund af uteblifven likvid — då plötsligen hela staden till 
följd af min moderna kostym och min Petersburgsfysionomi tog mig för en kringresande — revisor! Det har 
redan gått så långt att jag nu bor i guvernörens hus; man sörjer för mig som för ett nyfödt barn. Jag kurtiserar 
moder och dotter allt livad tygen hålla — men ännu har jag icke rätt klart för mig, hvilkendera jag skall 
bestämma mig för. Men jag tror nästan att jag föredrar mamma sjelf, ty hon tycks genast vara deciderad för hvad 
som helst. Kommer du ännu ihåg sådan otur jag hade den der gången, när vi lurade oss till en middag, och hur 
den der konditorn en gång högg mig i kragen, derför att jag ätit upp några pastejer på andras räkning? Men nu 
tycks bladet ha vändt sig! Alla strida om äran att få låna mig så mycket penningar, som jag vill ha. Det är högst 
originella kurrar — du skulle skratta dig förderfvad, om du vore här. — Jag vet att du ibland lemnar bi drag till 
tidningarna: derför vill jag glädja och gagna dig med att göra några ernå utkast på papperet. Då ha vi först och 
främst guvernören, dum som en åsna . .» 

Guvernören. Omöjligt, omöjligt! Det står det 



icke! 115 


Postmästaren (visar honom brefvet). Der har ni- läs sjelf! 

Guvernören (läser). »Dum som en åsna...» Det är omöjligt. Det har ni sjelf skrifvit! 

Postmästaren. Hvad, tror ni jag skulle kunna skrifva det? 

Hospitalssyslomannen. Läs mera! 

Rektorn. Ja läs vidare! 

Postmästaren (läser). »Guvernören, dum som en åsna...» 

Guver nören. Matte satan ta honom! Hvarför skall det der nödvändigt läsas en gång till? Hvem har bedt er ta om 
den der meningen? 

Postmästaren (fortfar att läsa). Hm-hm-hm . . Alltså 
o 

. . . »Asna. Postmästaren är också en tokrolie; uf. .» (Stannar) Hm, han uttrycker sig något opassande om mig. 
Dobtschinski. Det gör ingenting, läs bara! 

Postmästaren. Hm — hvarför det? 

Guvernören. För tusan, när man läser, så ska man läsa! Läs alltsammans! 

Hospitalssyslomannen (tar brefvet). Tillåt mig att läsa det återstående, (sätter på sig glasögonen och läser) 
»Postmästaren liknar på håret vår byråvaktmästare Miche-jew. Han ser också ut som en supig spetsbof...» 

Postmästaren (till åskådarne). Det är en lymmel; han förtjenade att bli genompryglad! . . Kommer det icke något 
mera? 

Hospitalssyslomannen (läser). »Hospi-tals-sys-lo-man-nen...» Hm-hm-hm! (Stannar.) 

Korobkin. Hvarför stannar ni? 

Hospitalssyslomannen. Stilen ... är ... något oläslig ... Det syns för resten att han är ett dåligt subjekt. 120 

Korobkin. Så gif mig brefvet. Jag tror att jag liar litet bättre ögon än ni. (Vill taga brefvet.) 

Hospitalssyslomannen (håller fast brefvet). Låt bli. . Man kan ju hoppa öfver den här satseu... Det följande är 
lättare att deschiffrera. 

Korobkin. Nej, tillåt mig ... jag skall nog ta ut meningen. 

Hospitalssyslomannen. Jag kan också läsa... Litet längre fram är det mycket tydligt skrifvet. 

Postmästaren. Nej, läs alltihop! Ni har ju läst allt det föregående. 

Samtlige gästerne. Gif brefvet åt Korobkin! . . Läs vidare, Korobkin! 

Hospitalssyslomannen. Nåja, gerua för mig! (Gifver honom brefvet) Var så god... här... (Pekar på en rad) Här är 
fortsättningen. (Gästerna närma sig honom.) 

Postmästaren. Läs då! Läs för böfveln allt sam mans! 

Korobkin. »Hospitalssyslomannen Semljanika är ett svin med barett på hufvudet...» 

Hospitalssyslomannen (till åskådarne). Det der skall vara kvickt! Hvad är meningen med det: ett svin med barett 
på hufvudet? Har man nånsin sett ett svin med barett? 

Korobkin (läser). »Skolrektorn breder omkring sig en förpestande hvitlöksstank...» 

Rektorn (till åskådarne). Min Gud, och jag som aldrig i mitt lif haft en hvitlök i mun! 



Kretsdomaren (afsides). Mig har han, Gud ske lof, glömt! 

Korohkin (läser). »Kretsdomaren...» 

Kretsdomaren (afsides). A, nu kommer också jag på tapeten! (Högt) Mine herrar, hrefvet tycks mig san-117 

nerligen vara en smula för långt och jag är af den oförgripliga åsigten, att det hlir något tråkigt att höra på alla 
dessa dumheter... 

Rektorn. Det tycker inte jag. 

Postmästaren. Ja säg det: tråkigt! Nej, läs vidare! 

Hospitalssyslomannen. Tvärt om — det är... 

Korohkin Oaser). »Kretsdomaren Lapkin-Tapkin är i högsta grad mauvais ton... (stmnar) Det måtte vara 
fransyska. 

Kretsdomaren. Det vete väl f-n, hvad det hetyder! Man kan vara glad, om det hara är skurk eller hof. Men kanske 
hetyder det något än värre! 

Korohkin (läser). »För resten är hela hundten mycket förekommande och gästvänlig. Farväl, min käre 
Trapitschkin! Jag skall följa ditt exempel och slå mig på det literära. Annars hlir det tråkigt i längd. Anden 
hehöfver omsider också litet näring. Jag inser, att man emellanåt måste svinga sig upp i högre regioner. Skrif mig 
till på guvernementet Saratow, godset Podkalikovka. (Vänder om hrefvet och läser utanskriften) »Herr Ivan 
Wasiljevitsch Trapitschkin, Petersburg, Postgatan n-r 17, in på gården, tre trappor upp till höger.» 

En af damerna. Det var en alldeles opåräknad smädedikt! 

Guvernören. Ja så, man stryper mig således! man stryper mig således!... Jag är mördad, mördad! Jag ser ingenting 
— jag ser hara svintrynen i stället för ansigten — ingenting vidare!... Han skall gripas, gripas, gripas ! (Gör en 
motsvarande rörelse med händerna.) 

Postmästaren. Hur skall man då gripa honom? Och jag som till på köpet låtit hållkarlen ge honomllS 
de häste hästarne! Den fördömda ideen hade visst hin håle ingifvit mig! 

Fru Korohkin. Det kan man sannerligen med allt skäl kalla en märkvärdig konfusion! 

Kretsdomaren. Och vet ni också, mine herrar, att han kuggat mig på trehundra ruhel! Jag önskar förr att Belzehuh 
anammat mig! 

Hospitalssyslomannen. Och mig har han lättat på fyrahundra ruhel. 

Postmästaren. Och mig, gunås så visst, också på trehundra! 

Bohtschinski. Ja, och af oss, mig och Dohtschinski, har han lånat sextiofem ruhel. 

Kretsdomaren (gol- e:i åthörd af förvåning och liigger armarne i kors). Meo, mina herrar, hur är det möjligt att vi 
låtit plocka oss på ett sådant sätt? 

Guvernören (slår sig för pannan). Och jag... och jag min gamla fårskalle! Har jag då hlifvit fånig på gamla dar! ... 
Trettio år har jag varit i tjenst: ingen enda köpman, ingen enda leverantör har nånsin lyckats kugga mig! De mest 
inhitna skälmar har jag lockat på mitt limspö, den ene efter den andre! De mest slipade skurkar och kanaljer, som 
stulit från Gud och hela verlden, har jag fångat i mina garn! . . . Tre generalguvernörer — säger tre 
generalguvernörer — har jag dragit vid näsan — och det ordentligt! (Gör en hetydelsefull rörelse med handen)... 
Och att 

kugga en generalguvernör, det vill min själ säga något! 

Anna. Men, käre Anton, det här är alldeles omöjligt... han är ju förlofvad med Maria... 

Guvernören (ursinnig). Förlofvad! Du inser då inte att han lurat och hedragit oss! Dra åt fanders med dina 



förlofningar! ... Betrakta mig, se på migll9 

allesammans! Må hela verlden, hela kristenheten komma och heskåda en lurad guvernör! Kalla honom ett 
dumhufvud, en gammal narr! (Slår sig för pannan) 

0 jag, min fårskalle! Ta en sådan spoling, en riktig gröngöling, för en hög öfverhetsperson! Och nu traf-var han 
lustigt vägeu framåt vid hjällrornas klang! Han skall herätta historien för hela verlden! Öfver allt skall jag hli mål 
för spott och spe och dumkvicka infall! ... Men hvad som är än värre — nåeon kluddare, någon odåga t ill 
pennfäktare skall sätta mig 

1 tidningarna och föra upp mig på teatern! Det är för magstarkt! Han skall inte ha försyn för min rang, inte heller 
för min ställning som ämbetsman! Ja, allihop ska de grina åt mig och klappa händerna! Hvad skrattar ni åt? 
Skratta ni åt er sjelfve! ... Ja, ni, ni! ... (Stampar foten i golfvet) A, om jag hade tag i dem, de der 
tidningsskrifvarne! Desse förbannade pennfäktare, desse fördömde liberale, det satans hydet! Jag skulle stoppa 
dem allihop i en säck och 

jag skulle bulta dem sönder och samman.så att 

hela högen med ens flöge f—n i våld! (Slår omkring sig med knytnäfvarne och stampar i golfvet. Efter några 
ögonblicks tystnad) Jag kan rakt icke sansa 11 lig. Det är sant, att den som Gud vill förderfva, den slår han med 
blindhet! Och livad fans det hos den der pickel-häringen, som liknade en revisor? Ingenting, åldrig-ett dugg! Och 
så börjar hela verlden plötsligt skrika med full hals: »Revisorn, revisorn!» Hvem var det, som först kom på den 
tanken att anse den der för en revisor? Svara mig! 

Hospitalssyslomannen (sträcker ut händerna) Jag vill låta hänga mig, om jag vet hur det gått till! Det kom öfver 
oss som en dimma — hin onde sjelf måste ha spelt oss detta spratt. 120 

Kretsdomaren. Hvem var det, som sade det först? . . . Ha, den der der borta — Det var de der gökarne! 

(Pekar på Bobtschinski och Dobtschinski.) 

Bobtschinski. Herre min Gud, jag tänkte inte . . Dobtschinski. Jag vet af ingenting, rakt ingenting... 

Hospitalssyslomannen. Jo, det var ni! Rektorn. Mycket riktigt, det var ni! Ni kom springande som galningar från 
värdshuset och skrek: »H»n är här, han är här! Han tar allt på kredit!» . . Det var en skön fågel, ni uppdagat! 

Guvernören. Ja, mycket riktigt, det var ni! Fördömda skvallertaskor! Eländige lögnare! 

Postmästaren. Må f-n ta er med edra revisorer och käringsagor! 

Guvernören. Förbannade fårhufvuden, som icke göra annat dagen i ände, än fjäska omkring öfver allt i staden för 
att besvära folk och ljuga dem fulla! Gamla stubbsvansiga skator! 

Kretsdomaren. Fördömde kladdhasar! Rektorn. Gamla nattmössor! 

Hospitalssyslomannen. ' Ryggbrutna åsnor! (Alla 

tränga sig omkring dem.) 

Bobtschinski. Vid Gud, det var inte jag — det var Dobtschinski, som... 

Dobtschinski. Nej, Gud bevare mig — Bobtschinski, det var ni, som först... 

Bobtschinski. Kunde aldrig falla mig in! Ni var den förste, som... 

Nionde uppträdet. 


DE FÖRRE. EN GENSDARM. 


Gensdarmen. Herrarne uppmanas att genast infinna sig hos revisorn, som nyss anländt från Petersburg i ett 




utomordentligt uppdrag. Han har tagit in på hotellet. (Alla stå som träffade af åskan. Damerna upphäfva 
samtidigt ett skri af öfverraskning. Hela gruppen ändrar plösligt ställning och hlir sedan stående som förstenad.) 


Stumt uppträde. 

I midten står guvernören som en hildstod, med framsträckta händer och tillhakalutadt hufvud. Till höger om 
honom hans fru och dotter, vända emot honom i uttrycksfull ställning. Bakom dem postmästaren, vänd mot 
åskådarne och förvandlad till ett frågetecken. Bakom honom rektorn med en hållning, som förråder enfaldigaste 
förvåning. Bakom honom, på samma sida af skådebanan, tre damer i en grupp, hvilka med spefullt ansigtsuttryck 
hetrakta guvernörens familj. Till venster om guvernören hospitalssyslomannen med hufvudet på sned som om 
han lysnade på något. I hans närhet kretsdomaren med utsträckta händer, nästan på huk och rörande på läpparne. 
Bakom honom Korobkin, vänd mot åskådarne, blundande med ena ögat och pekande på guvernören med 
skadegladt uttryck. På samma sida Bobtschinski och Dobtschinski, sträckande armarne mot hvarandra och med 
öppen mun stirrande på hvarandra med vidt uppspärrade ögon. De öfriga gästerna stå orörliga som bildstoder. 

När hela den förstenade gruppen stått på detta sätt inemot en half minut, faller ridån. 

* 


Nionde uppträdet. 


DE FÖRRE. EN GENSDARM. 

Gensdarmen. Herrarne uppmanas att genast infinna sig hos revisorn, som nyss anländt från Petersburg i ett 
utomordentligt uppdrag. Han har tagit in på hotellet. (Alla stå som träffade af åskan. Damerna upphäfva 
samtidigt ett skri af öfverraskning. Hela gruppen ändrar plösligt ställning och blir sedan stående som förstenad.) 


Stumt uppträde. 

I midten står guvernören som en bildstod, med framsträckta händer och tillhakalutadt hufvud. Till höger om 
honom hans fru och dotter, vända emot honom i uttrycksfull ställning. Bakom dem postmästaren, vänd mot 
åskådarne och förvandlad till ett frågetecken. Bakom honom rektorn med en hållning, som förråder enfaldigaste 
förvåning. Bakom honom, på samma sida af skådebanan, tre damer i en grupp, hvilka med spefullt ansigtsuttryck 
betrakta guvernörens familj. Till venster om guvernören hospitalssyslomannen med hufvudet på sned som om 
han lysnade på något. I hans närhet kretsdomaren med utsträckta händer, nästan på huk och rörande på läpparne. 
Bakom honom Korobkin, vänd mot åskådarne, blundande med ena ögat och pekande på guvernören med 
skadegladt uttryck. På samma sida Bobtschinski och Dobtschinski, sträckande armarne mot hvarandra och med 
öppen mun stirrande på hvarandra med vidt uppspärrade ögon. De öfriga gästerna stå orörliga som bildstoder. 

När hela den förstenade gruppen stått på detta sätt inemot en half minut, faller ridån. 

* På Allehandas förlag i Örebro har förut utkommit: 

FRÖKEN EEEER FRU, berättelse af Wilkie Collins ... pris 60 öre. 

BERÄTTEESER OCH SKIZZER af M. E. Braddon, F. M. Peard och A. Theuriet ... „ 1 kr. 50 ö. 

PÅ VERS OCH PROSA. Teckningar af Av^ ... „ 1 kr. 50 ö. 

SMÄRRE BERÄTTEESER, af Paul Heyse, H. de Balzac, Max Ring, M:me Reybaud och C. v. Gliimer ... „ 1 kr. 



50 ö. 


KARIN. En nutida flickas historia, af Sofie Junghans ... „ 2 kr. 

HENNES NÅDS PENGAR. En episod i en ung flickas lif, afWilkie Collins ... „ 1 kr. 50 ö. 

VIS-KNUT af Björnstjerne Björnson och TVÄNNE KEOKA ERÅN SKÅNE af Ave ... „ 60 öre. 

* 

På Allehandas förlag utkomma äfven under år 1879 följande två samlingar af svenska och utländska romaner 
och noveller, redigerade af d:r V. E. Öman: 

ALLEHANDA, första följden, 12 månadshäften ä 80 öre; hela årgången för suhskrihenter 7 kr. 50 öre; för 
prenumeranter 6 kronor. 

ALLEHANDA, andra följden, 4 kvartalshäften ä 80 öre; hela årgången 2 kronor för suhskrihenter; 1 kr. 50 öre 
för prenumeranter. 

(Enligt aftal med Björnstjerne Björnson införas hans arheten hädanefter, omsorgsfullt öfversatta, i den ena eller 
andra af dessa håda samlingar.) 

Allehanda för Folket, Illustrerad veckotidning för hög och låg, kostar på posten för helt år 2 kronor. 
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